Сания  Шавалиева

К А Ф Е    «К У Р О П А Т К А»

Комедия-сказка в трех действиях

Действующие лица:
Полина, официантка

Зоя, официантка

Куропатка Жбан Ильич, хозяин кафе

Николай Петрович Орлов, король

Роман Орлов, старший сын короля.

Сергей Орлов, младший сын короля.

Софья Леонидовна Орлова, королева

Куропатка Кура, невеста Сергея Орлова.
Лисонька, Кисонька, девицы легкого поведения. 

Д Е Й С Т В И Е  П Е Р В О Е

Зал кафе «Куропатка»

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ
Кафе «Куропатка». Сцена зрительно поделена на две части. В одной - три столика, несколько стульев, на стене два пейзажа с куропатками. Справа дверь на кухню, слева дверь в спальню хозяина кафе. В спальне стоит широкая софа, переполненная подушками ржавого цвета. Около софы стоит сейф.

Действие происходит в зале кафе. За столиком сидят две девушки.

П О Л И Н А. Как заорет «уволю нахрен». Ты меня понимаешь? Сколько спрашивает, ты вчера заработала? А сегодня?

З О Я. А ты?

П О Л И Н А. Я говорю, «Посетителей нет. Я же не виновата».

З О Я. А он?

П О Л И Н А. Надевай, говорит, костюм и быстро на улицу, хоть ламбаду, хоть танец живота, мне по фиг, главное чтобы были клиенты. Я ему говорю: «выгоднее переоборудовать здание в общественный туалет, исторический центр города, много туристов».

З О Я. Смелая! Я те завидую. И чо он?

П О Л И Н А. Как заорет: «Я тя сам в утиль!». Я ему формулы показываю, математические расчеты, как нас в институте учат, говорю, выгоднее продать кафе, деньги в банк под проценты. 
З О Я. С ума сошла. А о нас подумала? Куда мы с тобой пойдем? Снова спать на вокзале. А жрать! Чего жрать-то будем?

П О Л И Н А. Нас спасет только чудо. (закатывает глаза) Господи помоги. Дай выиграть в лотерею. 

У Зои вытягивается лицо. 

З О Я. А другие варианты есть?

П О Л И Н А. Есть. Господи дай королевского повара, или жениха-принца.

З О Я. Завидую твоей фантазии.  А просто о хорошей высокооплачиваемой работе попросить не может. На худой конец, чтобы институт наконец-то общежитие выделил. 

П О Л И Н А. Одно другому не мешает, представляешь, выиграли в лотерею, вышли  замуж за принца на белом коне, живем в общежитие института, а Жбаныч нам зарплату повысил и главное выплачивает вовремя. 

З О Я. Круто. Принц на белом коне. Молодой, сильный, смелый, богатый, на белом мердседесе, хотя конь бывает дороже любой иномарки. А кто замуж пойдет? Ты или я?

П О Л И Н А. Без разницы. Давай ты. Если у тебя получится, то и я попробую.

З О Я. Замечательно. Где принца-то взять? В нашу «Куропатку» принц ни-ни. Представь, скачет красивый нарядный, умный…увидел кафе «Куропатка», коня придержал, и-и-и… 

П О Л И Н А. …смотрит - парковки для коня нет, аппетит и пропал. Парковка ерунда, можно и в кафе скотину затолкать. Здесь с названием проблема. А давай пока Жбаныч не видит, назовем кафе  «Лебедь»

З О Я (мечтательно). Лебедь. Красиво! Посетителей станет море.

П О Л И Н А. Жаль на вывеску денег нет. А если Жбаныч увидит, помрет. 

З О Я. Естественно. И некому будет орать, что мы попала в сказку. Здесь, чудеса происходят. И почему родственник не оставил ему в наследство ювелирную лавку. Там и принцев больше.

П О Л И Н А (поправляет). Тетка.

З О Я. Чего? 

П О Л И Н А. От тетки говорю, досталось?

З О Я. Я и говорю от тетки волшебницы.

П О Л И Н А. Какой волшебницы? Я не посетитель. Прекрати голову дурить. 
ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Зоя, Полина и Жбан   
В кафе входит Жбан. Девушки вскакивают, начинают усиленно искать работу.

Ж Б А Н. Опять трекаете. Когда работать будете?

Девушки не отвечают, Зоя шваброй  трет пол, Полина смахивать крошки со столов.

Ж Б А Н(садится за стол). Девки, а ну подь сюда.

Девушки подходят.

Ж Б А Н. Короче, из налоговой пришли бумажки пакостные. Короче, зарплаты не будет, а за комнату короче деньги, по две тысячи на рыло.

П О Л И Н А. Грабеж!

Ж Б А Н. А ты думала! Я вам здесь чо? благообщество? Я вам говорил - работайте, а вы чего?

П О Л И Н А. Нам бы повара. Хорошего.

Ж Б А Н Чего бормочешь? Кухня у нас – я восхищен (хлопает себя по животу). Такое сказочное кафе опустили. 

Полина с Зоей вздыхают.

П О Л И Н А.(неуверенно). Может рекламу. Двигатель прогресса.

Ж Б А Н. А ты где видела у нас прогресс. Чо двигать–то.

З О Я. Паспорт отдайте, меня в  «Шервудские зонтики» зовут.

Ж Б А Н. К конкурентам? За мою доброту, за хлеб соль, я те на страницах паспорта такой счет выпишу, и те такую характеристику отчеканю. И это за постель мягкую?

З О Я. За раскладушку посреди зала.

Ж Б А Н. Ну что за народ! Все им мало. Забыла, как здесь выла, «помогите, спасите».

З О Я. Да мы с Полькой отработали. 

Ж Б А Н. В «Шервудские зонтики» она пойдет. Кем? Зонтиком? Там требуются знания как минимум двух языков. 

П О Л И Н А. Я в школе учила английский.

З О Я. А я немецкий.

Ж Б А Н. Обе дуры. Требуется язык очарования и язык соблазнения. Между прочим если бы вы профессионально пользовались возможностями язычка, то глядишь, и у нас бы прибавилось клиентов. 

З О Я. Научимся. 

Ж Б А Н.  Учитесь. Вот скажите мне, какой я прекрасный хозяин, замечательный руководитель.

Девушки в замешательстве.

П О Л И Н А. Язык не поворачивается.

Ж Б А Н. А соврать заподло. Заподло поработать язычком, и сделать человеку приятных пару слов. 

П О Л И Н А Я попробую. Вы… Боже…

Жбан кряхтит от удовольствия.

П О Л И Н А. Упаси…

Ж Б А Н. Хоть так. Давай ты. 

З О Я. Вы…вы…вы… придурок.

Жбан охает.

З О Я. Приличная - душечка - роковой - комильфо. Итого при-ду-ро-к, могу добавить «чек».(Жбан непонимающе смотрит). Придурочек!
Ж Б А Н. Ты чо кассовый аппарат? Я тебе сам чек выпишу. Твои внуки мне должны будут. Слышь девки, я нашему кафе фишку забацал. Нет, вы послушайте, какая замечательная легенда. Давным-давно принц обидел принцессу куропатку, и колдунья прокляла род Орловых. Теперь они обязаны, женится на куропатках. Представляете, пацаны должны женится на курицах. Каково? Я нормальный мужик должен иметь…даже язык не поворачивается. Крутая легенда, сам рассказываю, а у самого мураши по телу. Вот такие (Жбан сжимает кулак, и грозно показывает девушкам) короче, я вас «шервудские зонтики» из-под земли достану.  

П О Л И Н А. Ничего нового. Сто раз слышала. Каждый посетитель рассказывает.

Ж Б А Н. У нас было сто посетителей?

Полина вздыхает.

Ж Б А Н. Я эту легенду по радио запустил. Круто?

П О Л И Н А. Да это же реклама!? Денег стоит.

Ж Б А Н. Слушай я похож на того, кто платит за рекламу. (Полина пожимает плечами). Кисонька с Лисонькой договорились, уж и не догадываюсь, что они директору радиостанции наговорили, но полчаса эфира я получил, представляете полчаса на маленькую легенду. Я ж конечно же о себе немного добавлю, так сказать смешаю благородные краски  моей фамилии с королевской кровью. Крутован!!! Сам поверил, а вот Орловых жалко, женится на курицах. Все могут короли, но жениться по любви!? Не может ни один, ни один король. 

П О Л И Н А. Вам то чего переживать, вы к Орловым каким боком?
Ж Б А Н. Поговори еще. Мне вообще-то тоже жениться надо, тут вот постановление вышло, семейным предприимчивым мужикам - льготы.  Кто бы мог подумать, что баба так пригодится, вроде мелочь, а для бизнеса выгодно и приятно. Не для себя стараюсь для бизнеса.  Вот этими ручками все создавал:  гвоздик к гвоздику, тарелочку к тарелочке. Сам готовлю,  сам дегустирую. Завтрак, обед, ужин. Желудком жертвую. На ком жениться? (осматривает Полину, Зою) 

З О Я. На Кисоньке.
П О Л И Н А. Лисоньке.
З О Я. (показывает два пальца). О!
Ж Б А Н. Поговори еще. Короче…(оценивающе смотрит на Зою).

Зоя радостно напрягается.

Ж Б А Н (презрительно) Скотч, а не баба. (Полине). Давай ты… собирайся.  За меня замуж пойдешь. Подготовь там всякое барахлишко, фата-мата.

П О Л И Н А. Я меня спросили?

Ж Б А Н. Я!!! Спрашивать!? Совсем девка охамела. Тебя что в изумрудном поле нашли? К ней с любовью, а она..? Короче фату из тюли, платье из скатерти, но не резать, потом все в первоначальный вид. Подвиг совершаю. (Напевает) Помотался в детстве по тюрьмам и подвалами. А вы чо рты поразявили, я чо зря купил костюмы. Кто из вас морковка?

П О Л И Н А (поймав на себе взгляд хозяина). Я редька!

Ж Б А Н. Шустро на улицу! Короче, что хотите орите, но норму выполните. Чтобы тонну редьки сегодня протолкнули, иначе как всегда заплата испорченными продуктами.

Девушки из клетчатой сумки вытаскиваю костюмы, надевают: Полина желтую редьку, Зоя оранжевую морковку.
ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Те же и Лисонька, Кисонька, Роман.
В кафе в сопровождении Кисоньки и Лисоньки, заходят Роман.  Девушки щебечут, Роман  в восторге. 

Ж Б А Н. Видали, как работают. Видно, что иностранец. Сразу двоих.

П О Л И Н А, З О Я (вместе). Одного.

Ж Б А Н. А я говорю двоих. Второй просто задержался, сейчас ноги протрет и зайдет…
П О Л И Н А. …в Шервудские зонтики. 

Ж Б А Н (грозно девушкам). Не дай бог не раскрутите его на пару сотен.  Я вас сам сожру.

Роман приветливо машет официанткам. Полина немного смущена своим видом.  Зоя не замечает, она не может разобраться со своим костюмом. Она то надевает его задом наперед, то зеленой ботвой вниз. 

 Ж Б А Н (девушкам). Норму поняли?

З О Я (бормочет хозяину). Нормы не будет. Этот иностранец сюда третью неделю ходит. Он Полинке только знаки внимания дарит.

Ж Б А Н(напрягается). Бриллианты что-ли?

З О Я (путается в костюме). Томные вздохи, нежные взгляды. Пять языков знает, очарования, вожделения, красноречия. (Полине) Чего еще?

П О Л И Н А. Два языка тайны.

Ж Б А Н. А чего заказывает?

П О Л И Н А. Кофе.

Ж Б А Н. Гоните его нафик. Только столик занимает.

П О Л И Н А. Кофе с коньяком. 

Ж Б А Н(снисходительно). Ай, пусть сидит. Главное норма!

 З О Я. Как в колхозе - тонна морковки.

Ж Б А Н. Пошути у меня. (Присматривается к наряду Зои).Ты не морковка - ты жаренная саранча. Жопу отрастила. Я тя скоро на сало топить начну. А-а-а- Костюм порвешь! Ты давай на иностранца, а Полинка на улицу - «редькой». А мы с Кисонькой и Лисонькой обсудим так сказать стратегию развития нашего предприятия.

З О Я (плаксиво). Только натянула.

Ж Б А Н. Натягивать мужская работа. В эти дырки «морковка» должна была дышать, в этих - должны блестеть расширенные от великого счастья глаза, а у тя торчать кривые лопаты. 
ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Роман, Зоя, Полина.
Жбан уводит Кисоньку, Лисоньку в свою спальню, прикрывает дверь, задергивает шторку. 

Зоя снимает костюм, прячет в сумку, вытягивает стул  из-за стола, приглашает Романа присесть, потом долго копошится за шторкой, пытается включить магнитофон, светомузыку, в ней половина ламп не горит. Аппаратура шуршит, шепелявит. Наконец девушке удается наладить звук, льется нежная мелодия, жужжат мухи.

Зоя открывает блокнот, готова принять заказ. 

Роман достает из кармана конфету, молча предлагает Зое.

З О Я. Не положено, вдруг в ней отрава. 

Роман высовывает язык, тычет в него пальцем.

З О Я(непонимающе). Это что? Есть или пить?

Роман бубнит, машет руками, словно пытается взлететь.

З О Я (вздыхает). Язык соблазнения? Так, мол, и так ты для меня птичка райская, я от тебя балдею как ангел в небесах.

Роман качает головой, машет руками.

З О Я(начинает нервничать). Нет? Так может я для вас курица!? Ощипанная!? Ну мил человек! Хотите по человечески покушать, по человечески закажите «Так мол и так, милая Зоенька, борщику».( Зоя разворачивает блокнот, стучит ручкой по бумаге). Борща нет! Рагу нет, кальмаров тоже. Могу предложить фирменное блюдо - салат из морковки, или редьки. Если вам нужен мой совет, настойчиво рекомендую морковку. Больше витамина, каротина.

Роман приоткрывает рот, глубоко сует палец в рот.

З О Я  (вкрадчиво). Согласна. И меня тошнит от этого кафе. Но я же терплю. 

Роман закатывает глаза, соображает, выдает новый жест - сосет палец.

З О Я.  А идите вы …. в шервудские зонтики. Здесь приличное кафе, и я девушка приличная. 

Роман стонет.

 З О Я. Вам плохо? Я щас. (Она выскакивает на улицу, через минуту возвращается). Напугали меня. (берет пепельницу, протирает, звучно ставит на стол). Курите на здоровье. А то привыкли, понимаешь ли…   там у себя стонать. 

Роман привстает, кулачками бьет себя по спине, на уровне пояса)

З О Я (округляет глаза). И чо… сразу по почкам! У–у-у меня… у-у-у меня крыша есть.

Роман хватается на уши, щиплет, дергает.

З О Я. Это ж на каком языке ты гутаришшь? Голодный ты мой. Я щас. (вновь выскакивает на улицу, затаскивает Полину в кафе). Поль, обслужи своего… Ни черта не понимаю. А я за тебя редькой…Уж лучше быть редькой, чем дурой. 

Полина подходит к Роману. Тот облегченно вздыхают. 

Зоя пытается разобраться в костюме редьки, она на одной ноге прыгает по сцене, запинается. Полина помогает Зое застегнуть костюм. 
З О Я(оглядывает себя). Ну и как я вам? (и вдруг ее глаза округляются)

П О Л И Н А.(поспешно) Давит где?
З О Я. Слушай, а как…короче я хочу в туалет.

П О Л И Н А . Раздевайся. И когда закончится эта морковка?

Зоя не сняв костюм до конца, убегает.

Р О М А Н. А в прошлый раз вы были капустой брокколи.

П О Л И Н А. Капусту продали, теперь по бросовым ценам закупили редьку, морковку. Срочно надо реа-ли-зовать.

Р О М А Н. А куропаток не продаете? Я к вам прихожу не в первый раз, и вы ни разу не предложили куропаток.

П О Л И Н А (испугано). Куропаток!? Но…это же легенда. Хотя могу Жбаныча зажарить он у нас тоже Куропатка.
За кулисами что-то грохочет, громко ругается Зоя. 
П О Л И Н А. Что вы хотели заказать?

На сцену выходит Зоя, натыкается на Полину, которая идет в сторону кухни.

З О Я. Уже все? И чего он хотел?

П О Л И Н А. Язык, куриные крылышки, почки…

З О Я  (читает,  взмахивает руками). Е-е-е, хотела бы я посмотреть, как он яичницу   заказал? 

Р О М А Н. Девушки!

З О Я (теряется). Говорит! По-русски! Жмот! Хорошей девушке русских слов пожалел. 

Р О М А Н. Зоенька простите великодушно. Пошутил…

З О Я. Черт побери! Одни шутники. Ау, принцы? Зоопарков больше чем вас. Ну, купите редьки, подайте на пропитание бедной Золушке-карьеристке.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Роман, Полина
Зоя уходит. Полина ставит на стол тарелку.

Р О М А Н. Это что? 

П О Л И Н А. Салат. 

Р О М А Н. А как же яичница, все остальное?

П О Л И Н А. Могу только предложит салат из редьки… 

Р О М А Н. …или морковки, я это понял. Но я заказал оливье, а вы принесли столичный.

П О Л И Н А. Столичный вкуснее, он с курицей, а оливье с колбасой.

Р О М А Н. Я не люблю с курицей. Я вообще куриц не люблю, кстати, яйца тоже.

П О Л И Н А. Но вы же закали яичницу?

Р О М А Н. Я был уверен что у вас нет ни яиц, ни кур?

П О Л И Н А (забирает салат). Извините, сейчас поменяю.

Р О М А Н.  Не надо. Присядьте рядом.

П О Л И Н А. Я на работе.

Р О М А Н. Я заплачу

П О Л И НА. Спасибо. Но мы не имеем права. Жбан меня уволит.

Р О М А Н.  Пригласите его.

П О Л И Н А (плаксиво). Ну, пожалуйста! Я же ничего плохого вам не сделала.

Роман внимательно всматривается в девушку.

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Жбан, Полина, Роман

Перед столом Романа в почтительной позе стоит Жбан, с трудом пытается привести себя в порядок, сует рубашку в брюки, пятерней приглаживает волосы. 

Ж Б А Н ( заискивающе). Извините-с, позвольте узнать, что эта несносная Полька,  вновь станцевала, сфальшивила?

П О Л И Н А. Заказали салат оливье, а я принесла столичный.

Ж Б А Н (подскакивает к Полине). По миру хочешь меня пустить. Специально путаешь? Столичный дороже.  (Полина молчит, переминается с ноги на ногу). Поговори еще у меня. Ты меня доведешь. Выкину к чертовой матери с раскладушки. (Роману) Простите великодушно-с. (Полине) Срочно поменяй.

П О Л И Н А. Поменяла.

Ж Б А Н (Полине). Как поменяла, у нас, что есть оливье?

П О Л И Н А (тихо хозяину). Нет, но я из столичного выковыряла всю курицу. 

Ж Б А Н (тихо). Молодец! (громко для Романа)Я с тобой потом поговорю. (Роману) Спецблюдо, щи по рублевски, с потрошками-с.

Р О М А Н. Я хочу чтобы девушка составила мне компанию.

Ж Б А Н (немного озадачен). Не положено-с.  

Роман кладет купюры на стол.

Жбан немного сомневается, сгребает деньги, сгибается пополам.

Ж Б А Н. Только отобедать-с. (Заискивающе улыбается) Это, так сказать, моя невеста, я ей курсы поваров, так сказать спонсировал. (Полина округляет глаза) Хозяйка ведь, такую махину принимает так сказать в управление, а оно ж… бизнес не пройдет пока его из снутри-с не прочувствуешь. 

Роман вглядывается в девушку.

П О Л И Н А. Это неправда. 

Ж Б А Н. Скромничает. От счастья-с! Помутнение–с разума-с! А кого ей надо? Особенного?  (Полине) Что б член из ж.. рос? Как все бреем-с.( Роману) Она-ж конечно того…дура непутевая. Ан сердцу не прикажешь. Угораздило-с влюбиться. Так сказать-с души не чаем.

Р О М А Н (спокойно). И чаю пожалуйста.

Ж Б А Н. Я лично…сам…заварю…Травки-с желаете? Мяты-с, помятыс? 

Жбан усаживает Полину за соседний стул, незаметно для Романа строит девушки грозные гримасы. Полина не реагирует. 

Р О М А Н  Вы его не любите?

П О Л И Н А. Он для выгоды на телеграфном столбе женится.

Р О М А Н. А вы против брака по расчету?

П О Л И Н А. Никогда не пробовала.

Р О М А Н. А если принц на белом коне?
П О Л И Н А. Его я полюблю, как увижу что он на белом коне так сразу и полюблю. 

Р О М А Н А. И выйдете за него замуж? 

П О Л И Н А. Естественно. Лучше принц, чем Жбаныч.

Р О М А Н. Тогда выходите замуж за меня.

П О Л И Н А (усмехается). Вы принц?

Р О М А Н. Да

П О Л И Н А. А фату купите? Нет, фату должна покупать невеста. Мне бы платье.

Р О М А Н. От Кутюрье. 

П О Л И Н А. (не вникая в сказанное). Я хочу свое. У меня сестра выходила в платье подруги. Каблуком на подол наступила, вот сюда (показывает). Порвала, дырка с полкопейки,  а как подруга орала! весь праздник испортила.

Р О М А Н ( смеется). Еще пожелания есть? 

П О Л И Н А. А вы хотите на мне умереть?

Р О М А Н. Вообще-то я хотел жить с вами долго и счастливо.

П О Л И Н А.  Странный сегодня день. Вот Жбан выложил красоту свою душевную. А теперь вы. 

Р О М А Н . А я вам не нравлюсь?

П О Л И Н А (изучающее смотрит). Не вы конечно ничего. Но понимаете, я замуж хочу за принца. 

Р О М А Н. Я принц.

П О Л И Н А. Естественно принц. Все вы принцы до свадьбы. ( вздыхает) На белом коне, с тугим кошельком, с чудными манерами, нормальной ориентацией. 
Р О М А Н. Все есть.

П О Л И Н А (оглядывается по сторонам). А где свита, толпы обезумевших поклонниц. Давайте, давайте, очаровывайте меня… Какая сегодня неудачная смена. Сделайте девушке приятное, закажите салат из редьки или морковки. Лучше из редьки, она на мне, я в этом костюме скоро сдохну. Мне работать надо. Я Жбану две тонны должна.   

Р О М А Н Конфетку хотите?(Полина отказывается, Роман съедает сам). 

П О Л И Н А (встает, вырывает листок из блокнота). Меню. Салат из редьки восемнадцать рублей. С подсолнечным маслом двадцать два, с майонезом двадцать три, рекомендую с майонезом - вкуснее. 

Р О М А Н. А за особое меню? 

П О Л И Н А. Если клубнички  так у нас по этим делам Кисонька и Лисонька, можно Барсика. Если побеседовать, ну там Омар Хайям, Васса Железнова - Марию Львовну приглашу, доктор филологических наук.  А в их кухню не суюсь. Мое дело официантить, я ж двух слов связать не могешь. Мы с Зойкой и другого провинциального государства, а в столицу того за рыбным обозом, пришлепали учиться на прынцесс. (Полина  пытается уйти, Роман перехватывает ее руку, усаживает на место).
П О Л И Н А  Принц, совсем скучно стало? От королевских щей крышу снесло? 

Р О М А Н. Я на самом деле ищу Принцессу.

П О Л И Н А. Если я ее встречу, честное слово пошлю к вам. Иди, скажу к прынцу. И вам привалит счастье, и вы встретите ее – прынцессу.
Р О М А Н. Я уже ее встретил( пытается обнять девушку за талию).
П О Л И Н А. Я щас, токо в подсобку сбегаю, у меня там салфетки есть влажные, они-с…того… тупое выражения с мого лица сымают. Я быстрехонько.  Вы токо «морг-морг» (моргает глазами) а я уже туточки, акромя секунды не прошло. Господин хороший салатику из редьки не желаете? Вот этими ручками готовила. Салат дрянь, но надо рекламировать.

Р О М А Н. Полина, я серьезно.
ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Полина, Зоя, Роман.

П О Л И Н А (в глазах на секунду появляется блеск веры, надежды, но она вовремя спохватывается). Внимательно посмотрите на меня, ну…где написано, что я принцесса. (В зал с улицы заходит Зоя). Может Зойка. (кричит Зое) Зой, может ты принцесса? Вот тут молодой человек интересуется, не хотим ли замуж за принца.

З О Я (недовольно). Хотим. А где принц?

П О Л И Н А. Так вот же. 

З О Я. Да он такой же принц как я редька.

П О Л И Н А. Да точно принц.

 З О Я(вглядывается). Правда? 

П О Л И Н А. Ага под стол загляни.

З О Я. И чо там?

П О Л И Н А. Белого коня увидишь.

З О Я. (заглядывает, орет) Точно! Есть! Откуда знала? (она достает фантик разглаживает на столе, читает) «Принц на белом коне», конфетка шоколадная.  (Полине) Под столом столько грязи! Жбаныч увидит, задушит. (Тихо). Давай заканчивай с ним. Жмот. Даже фантиков жаль. Я видела, он как минимум три конфеты смолотил, а фантик только один выкинул.

Р О М А Н (встает, кладет на стол деньги). Я еще приду.

П О Л И Н А (пересчитывает деньги). Сумасшедший. 

З О Я (замечает чаевые). Е-е-е, Выкинь нафик! Фальшивые!  (Вырывает несколько купюр, смотрит на просвет) Говорят у фальшивых «Король» в маске. А у этого не. Неужели настоящие. Настоящие? Я поняла. Это Стивен Кинг. Он тебя заставит сниматься в живом фильме ужасов.  Кишки на лево направо…А ты такая молодая, красивая!

ЯВЛЕНИЕ  ВОСЬМОЕ

Зоя, Полина, Жбан.

П О Л И Н А. Надо сваливать отсюда. 

Зоя запирает дверь кафе, хватает швабру, начинает усиленно тереть пол.
П О Л И Н А (протирает стол). Принц отвалил пять тысяч. У меня после долга Жбану еще три остается. Лишь бы паспорт выудить. Комнатку сниму. До мая хватит. Блин лишь бы принц не передумал. А то дурь пройдет, вернется за деньгами.

З О Я. Я дверь закрыла.  

Входит Жбан. 

Ж Б А Н. Девки, хорошо поработали? (Хватает Полину, тискает)

Полина отскакивает.

Ж Б А Н (хмуро). Привыкай. 

Полина протягивает хозяину деньги.

Ж Б А Н. Два куска!? Бешеные бабки! Али-гарха грохнула? 

П О Л И Н А. Заработала.

Жбан смотрит недоверчиво. 

З О Я (гордо за подругу). Да она пять заработала. 

Полина закатывает глаза, и пальцем крутит у виска.

З О Я (обиженно). А чо я…я завидую. Вечно везет.

Ж Б А Н (хватает Полину, обшаривает, вытаскивает все деньги, считает). Так! Это на платье, это на букет, это на  свадьбу…

П О Л И Н А (делает резкое движение). Отдай.

Ж Б А Н (прячет деньги, в карман брюк). Возьми.

Полина краснеет, но в карман лезет. 

З О Я (завистливо вздыхает). И почему ей все…

Ж Б А Н (игриво). Ой-е-ей, чаровница…рукодельница. (В последний момент хватает руку девушки, сжимает кисть, выворачивает мятые купюры, со злобными нотами в голосе). Игры после  свадьбы. О, кей?

П О Л И Н А. Верни паспорт.

Ж Б А Н. Чего так?

П О Л И Н А. Замуж выхожу за принца.

Ж Б А Н (сквозь зубы). Конечно за принца, Хотя - для  тебя я Король. Привыкай! Королева Полина Куропатка. Но пока ты невеста, пол на сухо, скатерти на бело, окна до скрипа. Проверю, носовым платочком как в армии. 
ЯВЛЕНИЕ  ДЕВЯТОЕ

Те же и Лисонька, Кисонька. 

Полумрак. Слышны девичьи голоса.

З О Я (шипит). Ты мне на руку наступила…черт, это мой зад…волосы, волосы отпусти…

П О Л И Н А (шепотом). Не ори! Разбудишь.

На софе спит Жбан. В одной руке бутылка, в другой журнал.

Полина подползает к софе, приподнимает голову, оглядывается.

З О Я. Ключ, ключ ищи.

Жбан выпускает бутылку, она падает, ударяет Полину по макушке. Девушка хватается за голову, и чтобы не закричать упирается губами в колени, стонет. 

Жбан опускает руку, нащупывает зад Полины.

Ж Б А Н (во сне). А Котенок.     

Полина пытается отползти.

Жбан опускает руку с другой стороны софы, нащупывает зад Зои.

Ж Б А Н. А-а-а Лисенок, е-е-е Барсик…(напевает)и все мы здесь сегодня собрались… Ишь ты как играешь? (сжимает зад, Полина вскрикивает, Жбан просыпается) Полька? Чего приволоклась? 

Полина неумело заигрывает, мигает. 

Ж Б А Н. Чо мигаешь? Дура косая, а все туда же. (Полина ползет. Жбан презрительно плюется) На раскладушку я сказал. Гарри Поттер с щелкой. Чо до свадьбы невтерпеж, то в штаны лезет, то в кровать (замечает Зою) А ты чего? Ну народ, совсем бабы ошалели. Я как порядочный мужчина должен терпеть до свадьбы? Все должно быть кулюторно как у принцев и принцесс. Я правильно говорю. (Жбан обнимает сонных Кисоньку, Лисоньку, потом подушкой кидается в Зою, та с визгом выскакивает в зал).

П О Л И Н А (отряхивает фартук).Ну и как? Своровали? Чуть сами не попались.

З О Я  (пытается расправить раскладушку). Нафига ты визжала?

Полина роняет одеяла, округляет глаза. 

Ж Б А Н. (Выходит в зал, подтягивается). Так девоньки. Я передумал.

Подруги вздрагивают.

Ж Б А Н (улыбается).  Размечтались. Вы где-нибудь погуляйте, а я мальчишник организую. Перед свадьбой.

ЯВЛЕНИЕ  ДЕСЯТОЕ

Те же и Роман.

Жбан открывает дверь, ждет, когда девушки выйдут. 

П О Л И Н А. Ночь же. 

Ж Б А Н. А днем мне некогда устраивать мальчишник. 

З О Я. Вы, вы пират.

Ж Б А Н. Что-то новенькое, раньше я был извергом, уродом.

З О Я (плаксиво). Жбан Ильич ну куда же мы? Там (Зоя показывает пальцем на улицу) собачий холод.

Ж Б А Н. Крепче станете, как собаки мехом покроетесь(толкает девушек к выходу).
В кафе входит Роман.

Полина охает.

П О Л И Н А(прячется за Жбана). Черт, за деньгами пришел.

З О Я. Не давай. Пошли лучше отсюда. Давно надо было сбежать. Холодно, холодно, принцесса переделанная.

Роман проходит к столу.

Р О М А Н. Кофе.

Ж Б А Н (прикрывает дверь,  вталкивает девушек в зал). И куда дуры собрались?  (Роману) Глаз да глаз за ними. Так и норовят смыться по мужикам. (Тихо девушкам). Повезло. Я ж не совсем Дед мороз. Живите пару часов.

Из комнаты Жбана появляются Кисонька, и Лисонька, 

Л И С О Н Ь К А. Милый холодно.

Ж Б А Н. Сейчас согрею.

К И С О Н Ь К А. Милый есть охота.

Ж Б А Н. Вам чо здесь ресторан?

Лисонька, Кисонька замечают Романа.

З О Я. Сейчас будет коктейль. 

К И С О Н Ь К А (Роману). Бог ты мой, очаровашка. 

Л И С Е Н Ь К А (Роману) Разрешите присесть.

Р О М А Н. Да конечно.

Лисонька садится на колени к Роману, обнимает за шею, хочет поцеловать, Роман немного отстраняется. Кисонька хихикает, придвигает стул, садится вплотную к Роману.

К И С О Н Ь К А. Красавчик, закажи нам праздничный завтрак, обед. 

Л И С О Н Ь К А. И ужин. А то этот толстопузенький у нас столько энергии отнял. А восполнять отказывается. А нам работать… хотите с вами? Вы наш Принц, наш ненаглядный, наш обворожительный, внеземной…
ЯВЛЕНИЕ  ОДИНАДЦАТОЕ

Те же и Король, Сергей.
В кафе заходят отец Романа - Король Орлов и брат Сергей Орлов. Король в розовом обтягивающем пиджаке, коротких штанах, белых колготках. Сергей похож на попугая, всклокоченные белые волосы, туфли на платформе, узкие брюки из парчи, красная рубаха вышитая палетками расстегнута на груди.

С Е Р Г Е Й (плаксиво). Папа, Сережа в истерике.

О Р Л О В. Ничего сынок, все мужики через это прошли.

С Е Р Г Е Й. Папа, Сережа не умеет.

О Р Л О В (не скрывая похотливого взгляда с Лисоньки, и Кисоньки).  Папа научит. Извольте, а где мой сын?

С Е Р Г Е Й( оглядывается). Сережа твой сын.

О Р Л О В. Ты!? А ну да. 

С Е Р Г Е Й. Папа, а она как?

О Р Л О В. Не знаю. Еще не пробовал. Где Ромка?

 С Е Р Г Е Й. Обещал быть. (К Зое) Это кафе – э-э-э …Папа, Сережа забыл.
О Р Л О В Куропатка.

З О Я (в тон Сергею). У нас ветров вывеску снесло?

С Е Р Г Е Й  А-а-а, Сережа э-э-э папа ищет брата.

З О Я. Поздравляю. Но здесь не зоопарк. Попугаев не разводим.

С Е Р Г Е Й. Папа, Сережа может  обидался.

Р О М А Н (тихо сталкивает Лисенка с колен). Серега давай сюда. Пап! Ваше величество, я здесь.

Ж Б А Н (в истерике) Ваше величество! (суетливо подпрыгивает). Черт, где фотоаппарат.

П О Л И Н А. Вы король?  
Ж Б А Н. Кланяйтесь дуры!!!

Полина, Зоя, Кисонька, Лисонька приседают в реверансе. 

О Р Л О В(платочком отряхивает стул, но садится все равно брезгует). Ужас какой-то! Роман! Извини, здесь такая дыра. 

Р О М А Н. Центр города.

О Р Л О В. Дыра как в детском стульчике! (Машет платочком в воздухе, словно отгоняет мух). Боже, а пыли-то, мух. Кто вам выдал лицензию? (натыкается на Кисоньку и Лисоньку,  меняет гнев на милость). Очаровательные мушки…(обнимает).

Р О М А Н. Пап у нас мало времени, до полуночи осталось совсем ничего.

Ж Б А Н. Ваше величество…

О Р Л О В. Сто раз слышал о вашем кафе, ни разу не видел. Господи, неужели все это должно произойти именно в этой…боже даже язык брезгует таких слов!

Ж Б А Н. Смею ли поверить, что ваше величество посетило мой дом. (Девочкам) Дуры, быстро фотик, я его в рамку.

З О Я. Кого? Фотик. 

Ж Б А Н. А твоим острым язычком унитазы чистить заставлю.( Королю) Ваше высобродие… 

О Р Л О В.(Кисоньке, Лисоньке) К таким замечательным крошкам пришел бы ранее. Так что там гласит легенда?(Король разворачивает конфету, жует, фантик кладет в карман. Обращаясь к девочкам).Сладко. (Жбану).Мне родниковой воды.

Ж Б А Н. Две секунды. У нас там, в «шервудских зонтиках»,  колодец выкопан.

К О Р О Л Ь. Сначала сам выпьешь!

Ж Б А Н. Слушаюсь!

Р О М А Н (королю) . Осталось семь минут. 

С Е Р Г Е Й. Сережа в истерике.

О Р Л О В(смотрит на Кисоньку). Киска, не боись. 

С Е Р Г Е Й. А сам-то, сам-то - на мама женился. 

О Р Л О В. Не боись сынок, орлом станешь.  Где луч сына моего?

Р О М А Н (встает, берет Полину за руку подводит к отцу). Ваше величество благословите.

Все вскрикивают. Зоя хватается за стол, медленно опускается на стул, потом подскакивает, прижимается к Сергею, Лисенок, заигрывает с королем, Кисонька хватает за руку Романа, все пошло хихикают, и неумело заигрывают. 

О Р Л О В (берет обалдевшую Полину под локоток, подводит к краю сцены, чтобы слышали зрители). Чудная девушка! Простите, но сейчас я буду говорить глупости. Мой сын сегодня должен жениться. ( Полина краснеет, напрягается) Этот жребий выпал вам. Да! Бывает такое. Прошу вас не отказывайтесь. Представляете, с этой минуты вы можете стать довольно богатой львицей. 

Вы согласны? 

Полина оглядывается на Романа.

О Р Л О В. И замечательно.( Сергею) Я все уладил. Объясни мышке подробности.

С Е Р Г Е Й (отодвигает отца). Сережа умоляет. Не соглашайтесь.

П О Л И Н А (сглатывает, смотрит на Романа, кивает). А он на самом деле принц?

С Е Р Г Е Й. Сережа младший з-з-з сын э-э-э настоящий. Ромка (не найдя слово, высоко поднимает руку) э–э-э- старший сын Короля. Э-э-э опасно.

П О Л И Н А . Опасно?

Р О М А Н. Очень. Надеюсь, у вас хватит мужества? 

Полина оборачивается к Роману за поддержкой, но тот пытается отлепиться от настойчивых ухаживаний Зои) У нас мало времени. Давайте обсудим детали.

П О Л И Н А. У чудес бывают детали?

С Е Р Г Е Й. У Сереженьки вопрос э-э-э один перед смертью.

О Р Л О В. Выкладывай.

С Е Р Г Е Й. Сережа э-э-э (пытается задать вопрос, ломает руки) …как сделать…э-э-э чтобы…-э-э-э – я не понял…- э-э-э…как это называется…

О Р Л О В. Я тебя как учил? Запиши вопрос, подойти ко мне, зачитай.

С Е Р Г Е Й (долго ковыряется в кармане). Сережа ищет вопрос. Ну где же она?

О Р Л О В. Это вопрос?

С Е Р Г Е Й(достает бумажку, зачитывает). Как оформить социальную стипендию  студента Москвы?

О Р Л О В. И зачем тебе?

С Е Р Г Е Й( всматривается в бумажку). Сережа прочитал не тот вопрос.

О Р Л О В. Читай правильный.

С Е Р Г Е Й (вновь долго ковыряется в бумажках)  Ага вот! Пап, а нафига Сереже жениться.

О Р Л О В. Это я тебе потом объясню. Ром, соверши чудо, веди в курс дела девушку.

Р О М А Н  Чудеса на свете бывают разные, среди них попадаются даже странные, как, к примеру, сегодня. Итак, ровно в полночь, вам надо зайти в комнату Жбана. Вы точно не боитесь? (Полина молчит, не понимает). Там вы увидите девушку. Сразу предупреждаю очень странную девушку. Скорее всего,  она будет летать, бегать – одним словом она будет вас бояться. Ваша задача ее поймать и привести сюда. Я понятно объясняю? 

П О Л И Н А. Не очень.

С Е Р Г Е Й. Ура! Она ничего не понимает. Сережа безумно часточисторад. 

Р О М А Н. Девушка - невеста. моего брата ( Полина не понимает). Легенду помните? Он должен жениться на этой девушке. Главное приведите ее сюда.

П О Л И Н А. А…? 

Р О М А Н (терпеливо). Полина лапушка, у вас очень странное выражение лица. Ау! Это не важно понимаете вы или нет, главное приведите, это же так просто. Как предсказывали астрологи, только вы можете пройти через ту дверь.

П О Л И Н А. Какую дверь? 

С Е Р Г Е Й (отцу). Ура! Бестолковая как Сережа…Сережа хочет женится на ней. 

О Р Л О В (на секунду отвлекшись от Лисоньки, Кисоньки - Роману). А вы попроще, без велеречивостей, обладая высокими душевными качествами, отличаясь величием и достоинством она в довольно примитивной форме, то бишь полным молчанием выразила свое согласие, сама того не осознавая. (Лисоньке) Правда, кисонька! 
Кисонька, Лисонька  хихикают. 

К И С О Н Ь К А. Я Кисонька

О Р Л О В. Кисонька уже было? (Полине) Ведь, правда, тигрица? (с угрозой в голосе) Или ваш король не прав?

П О Л И Н А. Но…

О Р Л О В (добро). Не «но», а согласились. Так что уж будьте добры (сыну показывает на часы). Ром, времени нет. 

Р О М А Н ( Полине). Вам выпал жребий…

П О Л И Н А (перебивает). Я это слышала.

Р О М А Н . Понимаете наш род Орлов должен сочетаться браком с родом Куропаток. Пожалуйста, Полина выведите невесту Сергея.

С Е Р Г Е Й (показывает на часы). У Сережи тоже есть…а я знаю как говорить… большая палочка наверху, а маленькая палочка …тоже наверху…а вчера обе была внизу…? 
ЯВЛЕНИЕ  ДВЕНАДЦАТОЕ

Те же и Куропатка.

Полина проходит в комнату Жбана, гаснет свет, играют всполохи светомузыки, с потолка падают искры фейерверка(не обязательно). Наступает темнота.

(это время необходимо, чтобы поменять декорации, задняя стена комнаты превращается в пейзаж, появляется поляна, дорога уходящая вдаль. Софа чуть сдвинута в сторону. На ее месте  лежит поваленное дерево, на нем как курица на насесте, сидит  девушка. Верхняя половина лица спрятана под маской ржавого цвета, виден черный клюв, отверстия для глаз, на голове капюшон балахона. Горло и щеки светло коричневые. На груди голубого балахона оранжевое пятно. Все одеяние с черными перьевыми вкраплениями очень напоминает оперение птиц. При появлении Полины девушка приподнимается, хлопает крыльями, подрыгивает, покачивает бедрами. Подойдя к Полине, тычется клювом ей в лоб. Полина отшатывается. Девушка-птица как лягушка растягивается на полу. 

К У Р О П А Т  К А (громко). Полина. Кирр-рек. Пришла Полина Кирр-рек. (Хлопая крыльями, носится по сцене, словно пытается взлететь).  

П О Л И Н А (в растерянности, не знает как реагировать). Э-э-э…хватит носиться. Пошли, тебя жених ждет. Замуж зовет. Господи дай проснутся. (Полина ловит птицу за крыло, тащит к двери. Куропатка мотается в стороны, подпрыгивает, кричит). 

Заметив Сергея, Куропатка падает перед ним на колени, склоняет голову. 

С Е Р Г Е Й(отодвигается). Пап, а чего делать?

Король. Орать «Сережа в истерике»

С Е Р Г Е Й. Ну, да! Сережа-принц в истерике э-э-э…
Орлов достает из кармана пакет, сыпет в тарелку корм. Куропатка долбит клювом, роняет тарелку. 

С Е Р Г Е Й. Пап, а можно Сережа ее вернет… в зад?
О Р Л О В (умиленно). Сын, против судьбы? 

С Е Р Г Е Й. Сережа побегит.
О Р Л О В. Сын поцелуй невесту.

Куропатка хватает Сергея за ноги.

С Е Р Г Е Й (отскакивает). Э-э-э, а страна уверена, что она женщина?
О Р Л О В. Конечно…нет…она птичка…куропатка…

С Е Р Г Е Й. Сережа в истерике.

О Р Л О В. Давай забирай птичку, что-то я притомился, перевзбудился, э-э-э перенервничал э-э-э. Черт заразил меня! Ладно, не упрямься. Во благо королевства! Ну не могут короли жениться по любви! 

С Е Р Г Е Й. Пап!

О Р Л О В. Ну…

С Е Р Г Е Й. Может ты сам э-э-э на ней женишься.

О Р Л О В (внимательно приглядывается к куропатке). Как-нибудь в следующий раз, и притом я женат на твоей маме.

С Е Р Г Е Й. У Сережи э-э-э досколька нет выбора?

Орлов отрицательно машет головой. Сергей поднимает невесту с пола, целует в клюв. 

К молодым подходит Король прижимает к груди Куропатку.

О Р Л О В. Ох! Доченька!

З О Я (Полине). Легенда сработала? Зоя в истерике.

П О Л И Н А. Полина тоже. Да здравствует природа. 

Роман целует крыло Куропатке. 

К У Р О П А Т К А ( громко). Кирр-рек.

Нежная мелодия. Все Орловы покидают сцену.
ЯВЛЕНИЕ ТРИНАДЦАТОЕ
Полина, Зоя, Кисонька, Лисонька и Жбан.

 З О Я (накидывает скатерть на плечи, из салфетки делает маску, и подражая Куропатке двигается по сцене, долбит клювом стол, стулья). Кирр- рек, замуж за принца, кирр-рек, звезду на помойку, кирр-рек Зою во дворец. 

Кисонька открывает дверь в комнату Жбана, включает свет, вглядывается.

Софа на месте. Поваленного дерева, пейзажа уже нет.

К И С О Н Ь К А. Поль, ты, где эту уродину откопала?

Полина заходит в комнату, оглядывает.

П О Л И Н А. Небо слило птичку из тазика. Не понимаю, здесь была поляна, вот тут дерево, а вот здесь эта мартышка прыгала. Вот же здесь стояло…не кажется, лежало дерево.

К И С О Н Ь К А. Как лежало?

П О Л И Н А. Так! Вот здесь лежало (Полина ложится на место дерева), у него еще ветка  торчала (девушка неестественно выворачивает ногу, руку, голову). 

К И С О Н Ь К А. И где оно?

П О Л И Н А. Кто?

Л И С О Н Ь КА. Дерево? 

В комнату заскакивает Зоя все еще в балахоне Куропатки. 

Появляется Жбан с графином чистой воды.

Ж Б А Н (недоволен). Чего надо? Это моя комната. 

К И С О Н Ь К А. Комната? Это курятник.

Ж Б А Н. А вы кудахтайте отсюда. (замечает Зою) Уволю. 

Зоя вздрагивает, стаскивает балахон с головы.

Ж Б А Н. (грубо)Пошли вон! (ласково)А вас Кисонька и Лисонька попрошу остаться, водички попьем.
ЯВЛЕНИЕ  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ

Полина, Зоя.
П О Л  И Н А (Сидит за столом, вздыхает). Две девицы под окном пряли пряжу вчетвером.  Знаешь такую сказку?

З О Я .Втроем… Говорит одна девица 

Кабы я была царица

Съела б тотчас я царя

И пол царства, и коня.

С младым красавцем обручилась

И правит царством научилась.

Ох, разошлась на целый мир, 

Честной устроила всем пир.

П О Л И Н А. Пушкин?

З О Я. Моя мама. Но училась у Пушкина. Два часа прошло, а я успокоиться не могу. Словно сама замуж за принца выскочила. Кто бы мог подумать, что счастье так близко. Я бы на твоем месте хватала этого Романа за грудки, и вот так, так…(Зоя показывает, как бы она целовала принца). Такая лотерея в кафе прошла. 

П О Л И Н А. И почему так? Сам принц, папа король, а жена куропатка. Кирр-рек!

З О Я. Если бы я знала что он принц…я бы на него совсем по-другому посмотрела. Совершенно с другой стороны. Правда, он сегодня меня разозлил со своим иностранным языком. Кто бы мог подумать. С виду мужик как мужик, а ишь…ни копыт, ни табличек.

П О Л И Н А. А тебе не показалось ничего странным?

З О Я. А должно было?

П О Л И Н А. В комнате Жбана неизвестно откуда появилась какая-то птица. 

З О Я. Поль, это же легенда. Ей пятьсот лет.

П О Л И Н А. И почему именно я?

З О Я. Согласна, нечестно. Я что хуже? Плевое дело, притащить птицу за крыло. Еще и деньги получила. Сказка!
ЯВЛЕНИЕ  ПЯТНАДЦАТОЕ

Те же и Король, Роман, Сергей.

В кафе заходят Король, Роман, Сергей.

П О Л И Н А(вздрагивает). За деньгами?

Р О М А Н. Нет. Полина!

П О Л И Н А. Улетела?

Р О М А Н. Кто?

П О Л И Н А. Невеста.

З О Я. Подстрелили. Охотников хватает.  

Король подходит к Полине, берет под локоток, отводит в сторону.

К О Р О Л Ь. Горностаевая вы моя! 

З О Я(Полине). Этот точно за  деньгами.

П О Л И Н А(с надеждой). Может в долг. Я верну…когда-нибудь.

К О Р О Л Ь. Бросьте. Какие мелочи. У нас на досуге дела по масштабнее, так сказать государственные, а где те милашки? (зовет) Чаровницы!

П О Л И Н А. Будут скоро. А вы за ними?

К О Р О Л Ь. (придирчиво оглядывает Полину). Я ж говорю. Дела госважности. Пока супруга моего высочества не приехали. Где мои семнадцать лет? Впрочем, королям любой возраст подвластен. М-да…Невеста нужна.

П О Л И Н А. Невеста? Еще одна?

К О Р О Л Ь. Туши-канчик вы моя! Мне б такого премьер министра. Вы догадываетесь для кого?

З О Я(с надеждой). Для вас?

К О Р О Л Ь. А это идея. Но…выстрел холостой, так же как и Роман. Нужна Куропатка для Романа.

З О Я. А у вас много сыновей? А то Полинка  до утра бегать будет, а там, между прочим, наш любимый хозяин спит. И он нас убьет. Вернее вашу куропатку, Полинку подстрелит. А если разохотится и меня и вас. Он птица мощного полета. О-о-о, выше орла поднимается. Ракета! У него на стене вот такой пистолет висит.

П О Л И Н А (радостно). Точно. Я не могу туда, там Жбан с девочками.

К О Р О Л Ь. С девочками? С этими заводными игрушками? Плохо… что они с ним там, а не со мной здесь. Но если вы откажетесь, я как истинный король вынужден буду вас казнить.

П О Л И Н А. И это в двадцать первый век? 

К О Р О Л Ь. Голуба моя! Да хоть тридцатый. Перечить королю? Вы же дали слово.

П О Л И Н А. И что я теперь всю жизнь должна выполнять одно единственно слово?

К О Р О Л Ь. О боже и у этой курочки, мозги как у Куропатки. За что? Я в жизни ни одну птичку не обидел, не поднял оружия. 

С Е Р Г Е Й. А Сережа видел. 

К О Р О Л Ь. Я не охотник, я фотолюбитель. Поднимаю объектив фотокамеры, ловлю кадр, «щелк» м-м-м-, как мне нравится этот «щелк». Распечатываю, размножаю. Я через объектив своего фотоаппарата сею  разумное, приятное. 

П О Л И Н А. А можно как-нибудь отказаться?
С Е Р Г Е Й. А чо Сережа один должен э-э-э быть счастливым? Раз уж мне куропатка пусть и ему тоже перепадет птичка певчая Кирр-рек. Сережа в истерике.

П О Л И Н А. Обещайте, что я иду за птичкой в последний раз.

К О Р О Л Ь. Рыба моя. У моей жены всего два сына. У меня конечно больше. Рома у нас старшенький любимый, а Серега младшенький… и тоже любимый.

П О Л И Н А(показывает на комнату Жбана). Между прочим, там Жбан и не один, у него гости.

К О Р О Л Ь. Я понял. Как бы мне хотелось сфотографировать сейчас Кисоньку, Лисоньку. (Полине)Воробышек вы  мой, а нельзя ли вместе с Куропаткой вывести сюда лапушек. (подталкивает Полину к спальне Жбана) 

П О Л И Н А. Если Жбан увидит….

К О Р О Л Ь (вдогонку) Я понял…Ласточка стройнкрылая, пушистохвостая! Ради удовольствия...

Р О М А Н (поправляет). Ради бога.

К О Р О Л Ь. Ради бога. Умоляю, не вздумайте возвращаться без Куропатки. Это я пока умоляю.

П О Л И Н А (смотрит на Романа). За хвост приволоку. (в сторону) Съела б тотчас короля и полцарства и коня.
ЯВЛЕНИЕ  ШЕСТНАДЦАТОЕ

Полина, Жбан, Кисонька, Лисонька и голос короля.

Полина входит в спальню Жбана. В свете луны видна поляна, дерево. В этот раз софа стоит на месте, на ней Жбан в обнимку с девочками. Заслышав скрип двери, Жбан напрягается. 

Ж Б А Н. Кто здесь? Убью на… 

Полина приседает, ползет к дереву.

Кисонька и Лисонька обнимают Жбана, успокаивают. 

Ж Б А Н(ворчливо сквозь сон). Не дом, а проходной двор, никакой личной жизни.

Сверху падают искры, по полу ползет дым. Жбан, прикрытый простынею  вскакивает, верещат девушки. Полина ныряет под софу. Видно как по поляне в испуге носится Куропатка. Жбан хватает подушки, швыряет в Куропатку. Та кричит. Жбан пытается ее поймать, хватает за балахон. Куропатка сбрасывает одеяние, с безумными криками исчезает. Жбан разглядывает маску с клювом, презрительно плюется, комкает балахон Куропатки, ногой запихивает под софу. Полина под софой хватается за голову. Наступает полумрак. Поляна исчезает, Жбан успокаивается, затаскивает девочек в постель. Полина слышит, как постель ходит ходуном. Она пытается сбежать. Сверху падает одеяло, женские трусики. Полина пытается уйти с другой стороны.

Г О Л О С  К О Р О Л Я.  Не вздумай вернуться без Куропатки. 

Полина вздрагивает, ударяется головой о софу. Жбан чувствует. 

Ж Б А Н. (отталкивает Лисоньку) Кто здесь?

Полина в ужасе, пытаясь спрятаться, натягивает на голову балахон куропатки. 

Жбан хочет посмотреть по софу, но девочки вновь утаскивают его под одеяло.

Полина тихо выползает. 

Г О Л О С  К О Р О Л Я. И не вздумай возвращаться без Куропатки. Тюрьма! Гнойные черви в рваных ранах. Смерть!!!

Полина нащупывает сумочку одной из девушек, мажет лицо тенями, надвигает на глаза маску с клювом, тихо открывает дверь, выползает. 
ЯВЛЕНИЕ СЕМНАДЦАТОЕ

Король, Полина, Зоя, Роман, Сергей.

К О Р О Л Ь . Боже! Она выполнила! (Подходит к Куропатке-Полине обнимает) Добро пожаловать невестушка. 

П О Л И Н А (глупа приседает, повторяет все движения первой куропатки). Кирр- рек! Кирр-рек!

К О Р О Л Ь А где же официантка? 

П О Л И Н А (машет крыльями). Кирр-рек.

К О Р О Л Ь (приоткрывает дверь в комнату Жбана, глаза его выражают удивление. В комнате слышны характерные стоны). Ничего себе! А с виду такая скромная. 

Роман подходит к Полине, вглядывается в лицо, пытается стереть краску с лица, Полина падает на пол, как лягушка раскидывает ноги). Роман улыбается, насыпает в тарелку зерна, ставит на пол перед девушкой. Та долбит клювом маски в тарелку, нечаянно задевает крылом Зою, притягивает к себе, та в растерянном виде приседает рядом.  
П О Л И Н А (тихо Зое). Это я.

З О Я (понимает, вздрагивает). С ума сошла?!

П О Л И Н А(громко). Кирр-рек. (Тихо Зое)Укради паспорт, иначе меня повесят.

З О Я. Ваше высочество, то бишь величество – готово! Попалась птичка в клетку.

Роман подходит к Полине, надевает на палец кольцо.

З О Я (тихо Полине). Куда дура вляпалась. Как я тебе завидую.  
С Е Р Г Е Й. Сережа э-э-э в каком-то хорошем слове.

З О Я. Может Сережа счастлив?

С Е Р Г Е Й. А как..!? Вы догадались? Вы читаете Сережины мысли? Сережа в истерике.

Д Е Й С Т В И Е   В Т О Р О Е

Большая комната во дворце Орловых.

ЯВЛЕНИЕ  ПЕРВОЕ

Комната во дворце. Большой диван, два кресла, слева  и справа от комнаты большое арочное окно, с тяжелыми шторами. Посередине комнаты сооружение в виде гнезда птицы, над ним портрет короля в золотой раме.

П  О Л И Н А (подбегает к окну, открывает створку, помогает Зое взобраться в окно). Давай же корова!

Зоя, тяжело дыша, вползает на подоконник.

З О Я. Я корова? Кто бы говорил! Куропатка несчастная.

П О Л И Н А. Вообще-то теперь я Патка.

З О Я. И чего так? До чужого падка.

П О Л И Н А. Нет имя куропатки поделили, невеста  Сергея – Кура, а я Патка.

З О Я. Вообще-то ты старшая невестка, значит должна быть Курой.

П О Л И Н А. По логике так, но я пришла позже, поэтому я Патка. (нетерпеливо) Принесла?

З О Я На третий этаж по лианам. Ладно б жениху лезла в кровать. А то подругу накормить, которая итак вся в шоколаде. Ты не представляешь, как я тебе завидую. Смотри, вся почернела от злобы.

П О Л И Н А. Это земля. Ну же давай! (ощупывает подругу) Куда спрятала? Где?

З О Я. Где? Где? Внизу оставила.

П О Л И Н А. Зачем?

З О Я. А как бы я с корзиной сюда взобралась?

П О Л И Н А. А зачем ты тогда сюда лезла? Хочешь, чтобы я тебя съела?

З О Я. Э..нет! Вот тебе веревочка, тащи корзиночку. Все по меню. Крылышки, ребрышки, картофель фри. Вчера свадьбу гуляли, много хорошего осталось. (Полина пытается втащить в окно корзину с продуктами) Тетка правда жадная попалась, все со стола хотела домой утараканить. А я припрятала. ( Полина пыхтит). А ты чо правда три дня ничего не ела?

П О Л И Н А(тяжело). Правда. Помоги, сил нет. Какая все-таки ты замечательная подруга.
ЯВЛЕНИЕ  ВТОРОЕ

Кура, Полина, Зоя.

Кура входит в комнату. Полина прячет веревку за спину, приседает в реверансе. Зоя укрывается за шторой. 

К У Р А (неразумно подпрыгивая бежит по комнате). Кирр-рек! Уважаю Патку!

П О Л И Н А (откликается). Кирр-рек! Уважаю Куру.

К У Р А. Очень хо-хо-хорошо. Сегодня у нас четвертый урок. Прием посла страны Индюшатины. Несложно. (Куропатка задирает голову, гортанно кричит, хлопает себя по бокам, идет по сцене вразвалочку, полусогнуто). Кут-ку-дах. Гр-р-р.
П О Л И Н А (отпускает веревку, слышно как на землю падает корзина. Девушка вздыхает, идет по комнате, повторяет движения Куры). Кут-ку-дах! Гр-р-р.
Зоя незаметно для Куры, выглядывает из-за шторы. Пытаясь придавить смех, она прикусывает бархатную штору.

К У Р А. Боже правый. В каком курятнике тебя учили?

П О Л И Н А. В хорошем. 

К У Р А. Явно не в МГУ.

П О Л И Н А. МГУ? Ты закончила МГУ? 

К У Р А. Конечно! Все хорошие куропатки заканчивают магистратуру  гортанных упражнений. Красный диплом.

П О Л И Н А (в сторону передразнивает). Бе-бе-бе…В суп тебя…

К У Р А. Что ты сказала?

П О Л И Н А (вежливо). Хорошее говорю упражнение. Лапку влево, вперед, с вывертом, глубоко ступать нельзя, а то не получится как куропатка лапой.

К У Р А (хлопает в крылышки). Прелестно! Самый главный писк современного индюшиного приема, это вот так. (Куропатка хватает подол балахона, набрасывает себе на голову, вскакивает на подоконник, истошно верещит) Кирр-кер!!! Гр-р-р!
П О Л И Н А Ты наверное хотела крикнуть Кирр-рек.

К У Р А. Нет же! Весь прикол в Кире-кер. Будет дворцовая оппозиция (идет по подоконнику).

П О Л И Н А(Чтобы Кура не заметила Зою, поспешно вскакивает следом, и истошно вопит) Кирр-кер!!!

К У Р А. Молодец! Только нет так громко. Я помню, три дня с подоконника падала. Вот на спинке стула держусь, а с подоконника кирр-рекаюсь. Ты довольно талантливая куропатка.

П О Л И Н А (приседает). Благодарю вас. Сегодня еще упражнения будут?
К У Р А. Самое главное, что от вас требуется это преподношение гостям бокал шампанского на хвосте. 

Кура ставит стакан с водой на зад, и показывает как надо делать.

Полина повторяет, стакан падает. Полина старается.

П О Л И Н А. Так.
К У Р А. Да. Только давай немного отдохнем. Можно я прилягу в твоем гнезде.

П О Л И Н А (недоверчиво) Нравится?

К У Р А. Ненавижу так. У меня лучше, требуй, чтобы тебе гнездо врыли в пол. (Ковыряется в тряпочках) Приданое? Не шедевр конечно. Я сама, между прочим, позаботилась. Приготовила волосы буйвола. Мама насобирала лоскутики китайского шелка, я их вышила крестиком, и положила вот сюда(девушка показывает на край гнезда противоположный окну). Знаешь когда солнышко встает, крестики так играют (девушка улыбается). А еще! Еще покажи свое приданое. Картина из зернышек куриных шпор, вредителей злаков…стручки инкрустированные… 

П О Л И Н А. Как-нибудь в следующий раз. 

К У Р А (капризно). Хочу твои лоскутики.

П О Л И Н А (хватает тарелку со стола). Угощайся. 

К У Р А (ковыряется в тарелке). Ты уже перешла на растительный корм?  А не рано? 

П О Л И Н А(озадаченно). Очень люблю семечки. 

К У Р А. А я еще животным балуюсь, жучки, муравьи, кобылки. Ой, особенно гусениц обожаю. Они шевелятся, извиваются, а ты их долб по темени, и в клюв. Специально целиком глотаю, они еще полчаса желудок щекочут. 

Полина кривится.

К У Р А. Пробовала так? (Полина машет головой) Нет!? Да ты что? (Куропатка ковыряется в тарелке, вытаскивает белую жирную гусеницу) На!

Полина давит рвотные позывы.

К У Р А (проглатывает). Кирр-рек! Знаешь на что похоже? На гималайского слизня. Мы в куропатнике на уроке деликатесов изучали. И даже пробовали. Правда, мало. 

(Куропатка взяла с тарелки еще что-то, громко захрустела) А кобылка дрянь. На добавках выращена, иль около заводов произросла. Ты кобылки, слышь, не ешь. С них все равно ни черта не поправишься. А ты чего не ешь? Ты каждую секунду должна что-то клевать. Я тебе это еще на первом уроке говорила. Прав был Король, в очень плохую

ты попала школу, дохлая как богомолиха. А твою школу надо лишить лицензии, я попрошу, король постарается.

Полина грызет семечки, сплевывает в кулечек.

К У Р А (громко). С ума сошла! (Полина вздрагивает). Ты зачем? Зачем шкурку выбрасываешь, Это ж все одно, что дух из тела вынуть. Глотай, целиком. Смотри (Кура опрокидывает в рот горсть семечек, жует, кривится, сплевывает) Ненавижу подсолнухи. (заискивающе) Можно я твоих муравьишек, я смотрю они у тебя в пчелином молочке.

П О Л И Н А. Да хоть все забери. Муравьи-то чем провинились, в сахар их. 

К У Р А. Здесь самое важное еда. Как много они едят! Как долго они едят! Ты пробовала суп? Кирр-рек! Бр-р-р. Зачем варить зернышки? Поклюю зернышки из рук Сергея. И как бы было хорошо, если бы их не варили, а жарили. А после обеда я барахталась в пыли. Какие же они все-таки дуры. Куры! Почему не улыбаются? Почему несут так много яиц? Почему так много гадят? Ненавижу. А ты видела кота?

П О Л И Н А. Какого кота?

К У Р А. Ужас. Вчера полдня просидела на спинке дивана. Похудела. Разве человек, пусть даже на спор, сделает такое?(вздыхает) Лежала на диване пробовала читать стихи…ничего не поняла. Я люблю стихи про луну. А ты любишь луну? Сон видела. Большой дуб, а вокруг него ручей сильный, и подмыл он мою ветку, я в грязь, а тут луна случилась. Зачем гусеницы выползают на свет луны? Затем чтобы я взяла грех на душу. Почему когда я пою, Сергей морщится, а когда мычит ящичек…

П О Л И Н А. Какой ящичек?

К У Р О. Ну вот такой (куропатка разводит крыльями).
П О Л И Н А. Магнитофон что ли?

К У Р О. А не знаю. Пойду стрижболду пожую. Сегодня поймала, спрятала на…А не скажу…Знаешь здесь не плохо. Есть тараканы. Ненавижу клещей, ненавижу. Целый день грызут меня. Ты знаешь, Сергей меня в ванную не пускает. Ненавижу. 

П О Л И Н А. А в ванную то зачем?

К У РА. Я бы подсмотрела, как он их. Там в ванной крюк есть, зайду, так клеще разотру, мало не покажется. Мне не помогает. А ему помогает, розовый выходит от удовольствия. Лужей пахнет. Кирр-рек!!!

П О Л И Н А. А тебе нравится Сергей?

К У Р А. Иногда я жалею что у него нет хвоста. .А как без хвоста? Утром мышь в комнату забежала, я на люстру. Она скреблась по стене, а я ее хвостом. А тут кошка, на меня. Ненавижу. По животу мне заползла, понюхала мой клюв. Дрянь. Ненавижу. А осень наступит. Сопливит дождик, листва в разные стороны как перья драчунов. Ой как однажды за меня дрались! Оба лысыми стали как деревья осенью. Слушай я тебя самого главного не рассказала. Открываю шкаф, а там подушки полные перьев и сопрофитов. Ненавижу.  

А какие здесь гнусные воробьи! В перьях никакого фасону. А кошки на один фасон. Я тюкнула Сергея в затылок (долбит клювом Полину в затылок, та морщится от боли). Замечательный муж, лизнул меня в крыло, погладил по спине…как кошку. Жарко, сухо, гадко.  
ЯВЛЕНИЕ  ТРЕТЬЕ

Те же и Роман.

Полина ходит по комнате неприлично виляя задом, пытаясь удержать стакан с водой.
Заходит Роман.

Кура замечает первой, вскакивает, подбегает к Роману, кланяется. 

К У Р А.  Слышите!

Полина, Роман напрягаются.

К У Р А. Ветер стонет в трубе. Что поет, понять не могу. (вздыхает) Замечательная песня…душевная.
Полина вздрагивает, стакан катится по полу. Роман поднимает стакан, целует девушку. Полина счастлива.

Р О М А Н. Дорогая, как дела?

К У Р А. Прошли гнездо, выход на дубовую ветвь, кладку яиц.

Р О М А Н (удивлен). А с кладкой как? Без проблем?

К У Р А. Ваша невеста создана для кладки яиц. 

Полина чуть держится на ногах.

К У Р А (замечая взгляд Романа) Разрешите я улечу.

Р О М А Н. Спасибо вам. 

Кура уходит. 
ЯВЛЕНИЕ  ЧЕТВЕРТОЕ

Полина, Роман и Зоя (прячется).

Р О М А Н(обнимает Полину). Я соскучился.

П О Л И Н А (радостно). Я тоже. 

Роман целует девушку, но мешает клюв на маске. Роман пытается стянуть ее с лица, но девушка отскакивает.

П О Л И Н А. Но..но..до свадьбы нельзя.

Р О М А Н (грустно). Какая глупость! Жаль что ты не обычная девушка, а какая-то странная птица, тем более Куропатка. Ну почему не Журавль, хотя и у них клювы. Кто бы мог подумать, что я влюблюсь (Роман передразнивает движение Куропатки-Полины) настолько, что готов с тобой каждую весну высиживать яйца. Ты согласна?

П О Л И Н А. Да мой господин. 

Р О М А Н. Что-то ты похудела, за эти три дня. (Роман ковыряется в тарелке с насекомыми). Не нравится?

П О Л И Н А. Я люблю свежих…э.э..э живых.

Р О М А Н. Когда мы поженимся, ты каждое утро будешь вылетать на кормежку. (Роман подходит к окну, Полина подскакивает к нему, обнимает, оттаскивает от окна, усаживает в свое гнездо. Роман продолжает мечтать). Среди бела дня или лунной ночи, скрываясь от хищников, будешь держаться в густых бурьянах или кустах. А я буду наблюдать. Ты можешь летать далеко. У меня есть прекрасный бинокль. Я заставлю засеять все поля  просом, гречихой, подсолнечником. Роскошные высыпавшиеся зерна пшеницы,  головок льна и картофеля. А потом ты станешь толстой и тучной. И я перестану тебя любить. И это замечательно. Любовь к Куропатке это честное слово какой-то бред! Безумие!

Полина замечает, из-за шторы выпячивается зад Зои.

П О Л И Н А (Зое). Тебя видно.

Р О М А Н (не понимая). Кого видно? 

П О Л И Н А (Роману). Вы так красиво говорите, что я все вижу. Зарю алую, свежий ветер, он колышет шторы, и все видно.

Р О М А Н.  И если я замечу врага на твоем пути я его застрелю.(пальцем метит в штору. Штора дергается. Полина вздрагивает). Тебе плохо?

П О Л И Н А. Да, да, что-то нехорошо. Переутомилась, наверное. Все так необычно. Дворец, ваша любовь, еще вчера я была никем неприметной птицей, боялась шорохов, охотников. Обожала шелест… 

З О Я (из-за шторы). Купюр…

Р О М А Н. Шелест чего?

П О Л И Н А. А-а-а, трава такая зеленая, красная. Она приятно шелестит, особенно когда ее много. 

Р О М А Н. Не встречал такой.

П О Л И Н А. Ну что вы! Во дворце такого…растения видимо невидимо. Здесь же все пропитано этим ароматом. Золотые канделябры, персидские ковры, китайский хрустал, и даже эта древняя ложечка из усыпальницы Тутанхамона. (Взвешивает ложечку на ладони) Тянет на десятилетний бюджет нашего городка. 

Р О М А Н. Как образно вы ее преподнесли. Разрешите, я брошу к вашим ногам охапки этой ароматнейшего зелья. 

П О Л И Н А(приседает в реверансе). К лапкам.

Роман не понимает.

П О Л И Н А (выставляет ножку вперед). К лапкам, пожалуйста, всего самого себя.

Р О М А Н. Извини, я же нес тебе подарок. Какая непростительная торопливость. Позволь откланяться. (Роман уходит. Полина бросается к окну, отдергивает штору. Зоя сидит на полу, с трудом сдерживает смех).
ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Зоя, Полина.

З О Я. Я сейчас сдохну. У меня рот болит. Ох, девка как далеко ты взлетела в своем обмане. Глубоко пойдешь, гремя кандалами.

П О Л И Н А. Не могу больше врать. Ты достала паспорт?

З О Я. Я те чо воровка. Паспорта пока нет. Хочешь, закажу за денежку?

П О Л И Н А (Тихо стонет). Зой, ну в самом деле. Мне кажется, они скоро догадаются. 

З О Я. С какого перепугу? Бегаешь не хуже Серегиной невесты, кричишь дай боже. Дура-дурой.(она идет по комнате с интересом разглядывает интерьер, ногтем скребет раму картины) Неужели золото?

П О Л И Н А. Золото. Не порти вещь.

З О Я. Да ее уже кто-то попортил.

П О Л И Н А. Да это я. Еще в первый день. Зой, я влюбилась. 

З О Я (тычет пальцем в раму). В раму?(Показывает на портрет короля) Неужели в него.

П О Л И Н А. В Романа.

З О Я. Дура. Ты давно уж влюбилась. И еще раз дура. Надо было влюбляться в короля. У него уже все есть, корона, королевство. А твой Роман еще неизвестно кем станет Вот придет кто войной, и все кранты твоим вариантам, то бишь принцу.

П О Л И Н А (задумчиво). Зой, ты знаешь а я в самом деле хочу за него замуж.

З О Я. Кто бы сомневался. А дворец ничего, два раза обошла: башенки золоченые, стражники красавцы. Только вспомни, он от тебя яйца ждет.

П О Л И Н А (вздыхает). И поэтому мне надо срочно отсюда сматываться.  Лучше человеком в шалаше, чем куропаткой во дворце.

З О Я. Я бы на твоем месте научилась яйца высиживать. Ты не представляешь, как тебе повезло. И я тебе завидую, черной завистью. Ох девка смотри, сглажу!

П О Л И Н А. Зой я есть хочу. 

З О Я. О счастье думать надо, а она о еде. Ты знаешь куропаток уйма, их даже в зоопарке не показывают. Господи дай мне такой жизни (смотрит в потолок)…ну хоть на пять минут, ну чем я хуже этой варшавянки.( Зоя ковыряется в чашке с семенами).Здесь кормят как на зоне.

П О Л И Н А Хуже. Это пытка. Здесь есть все: ананасы, бананасы, икра и так далее. А мне по статусу не положено… Нельзя…Я как на необитаемом острове: воды видимо не видимо, а пить невозможно. (шарит по подоконнику, вытягивает пустую корзину) Ну и где манна небесная?

З О Я. Не трогала.

Полина перегибается через окно.  

П О Л И Н А. Выпало?(смотрит на Зою) 

З О Я (поспешно). И не уговаривай, не полезу. Притащи, залезь.

П О Л И Н А. А ты случайно домой не собираешься?

З О Я. Я на двоих еды притащила. Думала, посидим немного. Не каждый день в дворцовые палаты…ой, прости, дворцовые гнезда приглашают. 

(Чтобы слезть вниз Полина подбирает подол балахона, хватается за лиану).

ЯВЛЕНИЕ  ШЕСТОЕ

Полина, Роман, Зоя (прячется).

В комнату заходит Роман. Зоя успевает спрятаться за шторой. Штора колышется.

Р О М А Н. Дорогая! (втаскивает Полину обратно) Что-то случилось? Так сильно хочется свежего воздуха. 

П О Л И Н А (Заикаясь) У-у-уронила платочек.

Р О М А Н. Возьми новый. 

П О Л И Н А. Он мне дорог. Мне его Зоя подарила. 

Р О М А Н. Сейчас я схожу за ним.

П О Л И Н А (поспешно). А пусть летит.

Р О М А Н. Как скажешь. Я зашел сказать, что скоро прибудет мама. Самое главное всем нам понравится королеве. А она страсть как строга и разборчива. Посмотри, что я тебе принес. (Роман открывает бархатную коробку). 

П О Л И Н А. С ума сойти! Это мне?

Р О М А Н. Это бриллиантовое ожерелье. Когда приедет мама обязательно надень его. 

Полина примеряет, танцует.

Роман танцует с ней. 
ЯВЛЕНИЕ  СЕДЬМОЕ

Те же и Сергей.

С Е Р Г Е Й. Ромушка, а тебя ищет Сережа.(Замечает ожерелье). Какая пошлая вещичка (с трудом сдерживает восхищение).
Р О М А Н. А Патке нравится.

С Е Р Г Е Й. Безокрасивая. 

Р О М А Н. Зачем Сергей искал Романа.

С Е Р Е Ж А. Но это  разговор э-э-э интимный – ой, тет-а-тет.

Роман откланивается Полине, уходят с братом.
ЯВЛЕНИЕ  ВОСЬМОЕ

Полина, Зоя.

Из-за шторы появляется Зоя, пытается примерить украшение.

П О Л И Н А (забирает ожерелье). Есть хочу. Слазила бы.

З О Я. Ни за что. Ей драгоценности, а я лазь. 

П О Л И Н А. Видишь ведь каждую минуту могут зайти.

З О Я. Сиди тогда на месте.

П О Л И Н А. С голоду помру.

З О Я. А ты представь, что объявила голодовку в знак протеста.

П О Л И Н А.  Да я всем довольна.

З О Я. Ты, да. А я?! А сотни миллионов девушек? которым не досталось принцев. Кто защити наши права?  

П О Л И Н А. Зой кончай трепаться.(стягивает балахон) На пять минут.

З О Я  (округляет глаза). Ты чего придумала? А если он сейчас…того…

П О Л И Н А.  Ты же мечтала побыть пять минут принцессой. Бог услышал твои молитвы.

З О Я. А если он прямо сейчас потребует? 

П О Л И Н А. Чего потребует?

З О Я. Закладку яиц. Нет, с закладкой я конечно справлюсь, а вот яйца высиживать я не умею, и не хочу. 

П О Л И Н А. Просто пять минут молча посиди в гнезде.

З О Я. Пять минут молчать? 

П О Л И Н А. Представь что у тебя просят деньги в долг.

З О Я. Три минуты! А потом я соглашусь, а ты от ревности будешь материться. Этот подвиг я посвящаю тебе, и всем безпринцевым женщинам на свете.

Зоя мажет лицо оранжевой краской, натягивает на глаза маску с клювом, на голову капюшон. 

П О Л И Н А Здорово. Помоги.
ЯВЛЕНИЕ  ДЕВЯТОЕ.
Зоя, Роман и голос Полины.

Как только Полина исчезает в окне, заходит Роман.

З О Я - К У Р О П А Т К А(Смотрит вниз). Аккуратнее. Не грохнись.

Р О М А Н (пытается заглянуть через плечо девушки). Что там?

З О Я (вскрикивает). О простите. 

Р О М А Н. Что там?

З О Я. Пл..а.. то..чек.

Внизу слышен шум падающего тела, женский голос ругается.

Роман вопросительно смотрит на Зою.

З О Я. Платочек… упал…. 

Р О М А Н. Вы сказали, что он давно упал.

З О Я. Н..ет, он давно улетел, а теперь упал.

Р О М А Н. И почему он так долго летел?
З О Я Ну дак, цеплялся за лианы. У вас тут такие лианы как пьяные мужики - приставучие, даже не дают хорошему платочку спокойно упасть.   

Р О М А Н. Я прикажу их вырубить.

З О Я. Ни фига себе, а как я… (опомнившись) Да, да конечно! Не…вырубать не надо.

Р О М А Н. А где ваше кольцо? Я принес футляр.

З О Я(испуганно осматривает пальцы). А вот …в гнезде. (Она начинает ковыряться в тряпочках, при виде детских колготок, панталон, мужских носков, не может сдержать эмоции) Ба, фигня какая.

Г О Л О С  П О Л И Н Ы. Тащи!!!

Зоя делает вид, что не слышит.

Г О Л О С   П О Л И Н Ы. Зоя!!!

Р О М А Н. Это не вас? Платочек.

З О Я. Вы, что думаете, что я Зоя, да я ненавижу быть Зоей.   

Роман направляется к окну.

З О Я (кричит). Ой мне плохо!!!

Роман возвращается, пытается удержать Зою от падения.

З О Я (ласково обнимает Романа). Я хочу прогуляться…на свежем воздухе. 
ЯВЛЕНИЕ  ДЕСЯТОЕ

Кура, Жбан, Полина.

Роман, Зоя уходят. В комнату крадучись забегает Кура. Замечая, что комната пуста, она выпрямляется уверенно походкой подходит к правому окну на сцене, помогает кому-то взобраться на подоконник.  Это Жбан.

Ж Б А Н. Черт! Чуть не навернулся. Ну, где? 

К У Р А (стягивает капюшон с головы, выглядывает в окно, целует Жбана). Привет милый.

Ж Б А Н Никого?

К У Р А. Он повел ее на свежий воздух. Только что проводила да крыльца.

В левое окно заползает Полина. Желая остаться незаметной, она ставит корзину на подоконник, прячется за шторой. 

Ж Б А Н. Как? Как дела?

К У Р А. Фигово. Ты же обещал Романа.

Ж Б А Н. Ну так получилось. Кто мог подумать, что этому королю приспичит родниковой воды. 

К У Р А. И что мне теперь с Сергеем делать?

Ж Б А Н. А что бабы вытворяют с мужиками?

К У Р А. Ты пошути еще. 

Ж Б А Н. А ты возьмись за Романа.   Ты ж любого мужика в бараний рог. Такую схему сотворила.

К У Р А. Ты знаешь сколько я потратила денег, чтобы они поверили. Тут и маги, волшебники, знаки судьбы. Думаешь, они сразу мне поверили.

Ж Б А Н. А чьи ты деньги тратила?

К У Р А. Твои. Но ты же понимаешь, если все выгорит, какие бешеные дивиденты. Куда мы  с тобой поедем. На Канары.

Ж Б А Н. Найдут. Там все преступники скрываются. Мы с тобой поедем в Тверскую область в поселок «Колхозник», будем ломать березовые веники на продажу. Я узнавал, здесь в банях берут по сто рублей. 

К У Р А. Ты все испортил. Если бы не поскакал за водой, то я бы не выскочила к Сергею. 

Ж Б А Н. А кто тебя просил?
К У Р А. Так по логике король должен был искать невесту старшему сыну, а не этому малохольному. Эта Полинка, палец о палец не ударила, а отхватила лакомый кусок.

Ж Б А Н( подходит к столу, замечает ожерелье). Слушай, а у меня идея. 

К У Р А. Какая?
Ж Б А Н. А давай Полинку того-этого…в бараний рог…дискредитируем.

К У Р А (непонимающе). Дискре…? Это что? В декрет или ликвидируем?

Ж Б А Н. Подставим (примеряет ожерелье).

К У Р А. Своруешь?

Ж Б А Н. Нет, а то вдруг на меня, вернее на тебя подумают.

Слышны разговоры, Жбан скрывается в правое окно, Кура садится в гнездо.  

В комнату заходит Роман, с Зоей, та прижимается к Роману, что-то шепчет ему на ухо. Кура вскакивает.

К У Р А. Простите великодушно. Я кажется, прервала.

Р О М А Н (кланяется). Ничего страшного. Мы прогулялись на свежем воздухе.

ЯВЛЕНИЕ  ОДИНАДЦАТОЕ

Зоя, Роман, Кура.

З О Я (счастливо щебечет). Какой восхитительный дворец. Музей древнего, современно искусства. Какое счастье здесь жить! Особенно цветы.

Р О М А Н. Их меняют каждый день.

З О Я. С ума сойти, я так завидую, так завидую! Полинке бесконечно подфартило. 

Р О М А Н. Кому?

К У Р А. Я все таки зайду попозже.(передергивает плечами) Мне в ванную. Клещи активизировались.  Ой..!(Кура приседает и из нее падают яйца, Кура от души радуется). Восемнадцать. Боже, боже получилось!

З О Я (поднимает яйца, рассматривает). С ума сойти. В самом деле? Настоящие Яйца?

К У Р А. Сереженька  . был прав, закладка получилось.

З О Я. Закладка. 

К У Р А. Мы с Сереженькой  только учились, а вышло сразу. 

З О Я. Тупизм!!! 

К У Р А.Не подумайте что мы сами догадались до столь приятного процесса. Нас учил мудрый король. Сначала он показывал, а потом Сереженька все повторял. (Кура присела и из нее выпало еще одно яйцо) Двадцать один…Король хороший учитель, я его сейчас позову. Пусть он и вас научит.
З О Я. А не надо!!! Еще не май месяц…

К У Р А. Я побегу, порадую Сергея.  
ЯВЛЕНИЕ  ДВЕНАДЦАТОЕ

Роман, Зоя.

Р О М А Н. Вы что-то сказали про Полину?

З О Я (осекается). Вы не представляете как я ей, ой простите, себе завидую, счастье материнства. (Зоя приседает, оглядывается, подходит к окну, заглядывает за штору. Заметив Полину, вздыхает. Роман, идет к окну,  Зоя вскрикивает и прижимается к Роману, закидывает ногу ему на бедро. Полина в ревности скачет по подоконнику, роняет на пол корзину. Роман отстраняется от Зои, идет к подоконнику,  отодвигает правую штору – Полины нет, левую – Полины нет. Она чудесным образом вскарабкалась по шнуру вверх и теперь висит под самым потолком. И не понятно замечает ее Роман или нет. Он оставляет   

шторы в покое, поднимает с пола корзину, откидывает салфетку.

Р О М А Н. Жареная курица, картофель фри, сыр (Зое) Откуда это все?

З О Я. Происки врагов, конкурентов. Завидуют мне, вот и подбросили. Теперь в желтой прессе напишут - невеста наследного принца съедает себе подобных.

Полина, не удержавшись, начинает шумно сползать вниз.

Роман оглядывается, затем подходит к Зое и дарит ей такой страстный поцелуй, что Зоя еще минуты две не может отойти. У Романа звонит телефон. Он отвечает.

Р О М А Н. Прости дорогая. (уходит со сцены прихватив корзину).
ЯВЛЕНИЕ  ТРИНАДЦАТОЕ

Полина, Зоя.

П О Л И Н А. Очнись.

З О Я. Боже, что это было?

П О Л И Н А. Забалдела? Оглянись назад.

З О Я. Зачем?

П О Л И Н А. Из тебя яйца посыпались.

З О Я. Какие яйца?

П О Л И Н А. Коричневые. 

З О Я.     Почему коричневые?

П О Л И Н А. Всего на пять минут оставила. (Полина ищет корзину) А где корзина?

З О Я. Ушла…вместе с Романом. Он такой..!
П О Л И Н А. Хватит мечтать чужие мысли. Ты представляешь. Все это не легенда. 

З О Я.(не понимая). Как целуется. И не скажешь что принц.

П О Л И Н А(плаксиво). Зой, это обман. Кура вовсе не куропатка.

З ОЯ (радостно). Завидую. А ведь это он тебя целовал. 

П О Л И Н А. Ему всегда мой клюв мешал, а твой нет. Подожди ты! Все это придумал Жбан со своей подругой.

З О Я. Жбан с подругой? Да поцелуи придумали давным-давно, давным-давно, давным-давно!

П О Л И Н А. Зой, послушай меня. Надо все рассказать Роману, королю.
З О Я. Думаешь, они не знают, или не умеют?

П О Л И Н А. Я тебя сейчас задушу!
З О Я. Посадят… Тебя.

П О Л И Н А. М-да. 

З О Я. Хотя ты будешь орать, что ничего не украла. 

П О Л И Н А. Обманула. Еще там в кафе. Надо было сразу признаться. Господи как я его люблю.

З О Я. Кто бы мог подумать.

П О Л И Н А. Слушай он такой …! 

З О Я. Любой принц всегда такой. Раскудахталась. Терпи до мая. 

П О Л И Н А. До мая конечно можно, а дальше? Хранить тайну? Потом яйца надо будет высиживать, потомство выдавать - птенчиков.

З О Я.  Видала как эта Кура опорожнилась? Если она не куропатка, откуда это все? Двадцать одно яйцо, точно в очко. Даже в магазине продают по одному десятку, а здесь двадцать одно. Стахановка. Учись. С другой стороны можно придумать другой политес. Скажи, к примеру, что ты особенна куропатка, у тебя инкубационный период девять месяцев, и поэтому у тебя одно яйцеребеночек.

П О Л И Н А. Двадцать одно яйцо, один яйцеребенок. Ой! Ты меня совсем запутала. Мы, куропатки итак особенные, потому что у нас должны быть яйца коричневые.

З О Я. Коричневые!!! Придется красить.

П О Л И Н А. Есть охота. 

З О Я(снимает балахон). Так уж и быть – скажу: там в кустах еще корзина с яйцами осталась. 
П О Л И Н А. Где?

З О Я Так, так и так!(показывает рукой сложные движения, потом видя что Полина ее не понимает, отмахивается).  Сама слажу. Я тебе завидую, тебе бог дал такую замечтательную подругу! (исчезает в окне).

ЯВЛЕНИЕ  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ
Кура, Полина.
Входит Кура, приседает, падает пара яиц

К У Р А. А я еще кур ругала. Слышала новость, королева возвращается.

П О Л И Н А. Я должна боятся.

К У Р А. Тебе сложнее. Она очень любит Романа. Сережка фигня, она его на любую курицу спихнет, а вот тебе сложнее. 

П О Л И Н А. Думаешь я не справлюсь?

К У Р А. Ты?! Ну не знаю. А знаешь, ты мне очень нравишься. Но я не королева. Жаль будет, если королева посчитает тебя недостойной. Могу помочь. Давай поменяемся комнатами, а соответственно женихами. Сережа тебе, а Роман мне.

П О Л И Н А. И Роман тебе и Жбан тебе.

К У Р А(напрягается). Какой Жбан?

П О Л И Н А. Я все слышала. Попробуй только напрячься насчет Романа. Сережу потеряешь.

К У Р А. Расскажешь. Отравлю! И его и тебя. Тогда Сергей точно станет наследным 
принцем (уходит).
ЯВЛЕНИЕ  ПЯТНАДЦАТОЕ

Зоя, Полина.

В окно появляется Зоя.

З О Я. Фу, черт. Слушай, выходи замуж быстрее, я не могу больше через окна.  Паспорт принеси, яйца принеси, краску принеси.

П О Л И Н А. Какую краску?

З О Я. Коричневую. А вот яйца (ставит на подоконник корзину). Правда куриные, но на них не написано, сама проверяла. Перекрасим. Ты их родишь, надеюсь куриные пролезут?    

П О Л И Н А. Чего?

З О Я. Прокатят?

П О Л И Н А (плаксиво) Зой….

З О Я. Не реви. Вот сейчас на яйцах потренируешься, а потом съешь.

Полина стонет.

З О Я (с упреком). Да сейчас в кафе после свадьбы хоть шаром покати. Даже яиц не 

остались. 
ЯВЛЕНИЕ  ШЕСТНАДЦАТОЕ

Те же и Жбан.

За окном слышно шевеление. Кто-то усердно поднимается. Зоя выглядывает, ладонью зажимает рот, давит крик. Полина выглядывает в окно, и нос с носом встречается со Жбаном.

Жбан, запыхавшись, переваливается через подоконник, пытается отдышаться.

П О Л И Н А. Жбан!!! То есть Жбан Ильич!

Ж Б А Н. Он самый. Кирр-хер. Керр-на –хер. Хер-на- керр. Неформат, полнейший мат..ериальное обеспечение.
П О Л И Н А. Вы сели на яйца.

Ж Б А Н. Ну и что? Я часто это делаю.

З О Я (показывает в сторону Полины). Ну, вы сели на ее яйца.

Ж Б А Н. Я вообще-то сел на свои… Ты их украла у меня.   Думаешь у меня пуговицы вместо глаз. Две корзины уволокла? (Зоя пытается сбежать, Жбан ловит ее за руку). Куда сорвалась?

З О Я. Н-н-н…за деньгами.

Ж Б А Н (грозно) С окна сброшу. ( Полине). Хорошо подсуетилась?  Королевская легенда!? Проклятие! Так значит Куропатка? Настоящая? (Жбан машет руками как крыльями.  Подходит к Полине резко сдергивает покрывало). Говорю фигня. Афера чистой воды.

Полина пытается вернуть накидку, но Жбан замечает кольцо с бриллиантом. 

Ж Б А Н (перехватив руку, гладит камень). Я, конечно, понимаю, попасть во дворец это роскошь, мечта каждой девки на свете. Но и у меня тоже есть мечта. Я хочу вот такое колечко с бриллиантом. Обещаю, что не буду домогаться своей невесты.

Полина отдергивает руку. Жбан ловит, крепко сжимает. Полина стонет от боли.

П О Л И Н А. Это подарок!. 

Ж Б А Н. (снимает кольцо с пальца).  Ах, девка, какой ход. Одним выстрелом стаю куропринцев. 
ЯВЛЕНИЕ  СЕМНАДЦАТОЕ

Те же и Сергей.

В комнату крадучись забегает Сергей, не замечает Зои, Жбана
С Е Р Г Е Й. А вы мою невесту не видели? 

П О Л И Н А. Да она только что была здесь. 

С Е Р Г Е Й (показывая чувство тревоги, бегает по комнате). Сережа в истерике.

П О Л И Н А. Поищите невесту она вас успокоит.

С Е Р Г Е Й. Сережу никто не может успокоить. (Замечает ожерелье с бриллиантами,

закрывает дверь на ключ и бухается перед Полиной на колени, хватает ее за ноги)

С Е Р Г Е Й. Дорогая! (Полина пытается освободиться). Куре было хорошо с Сережей. (Сергей ползет за ней, ломая руки). 

П О Л И Н А. Я Патка.

С Е Р Г Е Й.(горячо). Сережа понимает! Любовные игры.

П О Л И Н(в растерянности). А.Да-да..!

С Е Р Г Е Й. Вспомни! Нам было хорошо. Как нас учил папа.

П О Л И Н А. Ну я не Кура!

С Е Р Г Е Й. А чье это там красота? Сережа интересуется чье ожерелье?

П О Л И Н А. Мое.

С Е Р Г Е Й (вскрикивая). Вы! Вы моя Кура! Сережа понял, вы балуетесь! 

Полина хочет уйти.
С Е Р Г Е Й (бросается ей под ноги). Э-э-э…э-э-э (достает из кармана бумажку, подает Полине).

П О Л И Н А (читает) Двести сорок шесть тысяч рублей. 

С Е Р Г Е Й (закатив глаза). Ага.

П О Л И Н А.Сергей что это?. Какие двести сорок шесть тысяч рублей?
С Е Р Г Е Й (очнувшись). Сережа ошибся. (Роется в кармане достает другую бумажку). Вот эту-эту читай.

П О Л И Н А. Развратна поза твоя…

СЕ Р Г Е Й. А-а-а-(выхватывает бумажку, бросает, поднимает, аккуратно складывает в карман, дает другую).

П О Л И Н А.Я вас люблю?

С Е Р Г Е Й. Ага.

П О Л И Н А. Это точно та бумажка?

СЕ Р Г Е Й. Точно. А-а-а, читай быстрее, у Сережи нет времени. Сережа вас любит.
П О Л И Н А(не понимает). Кого любишь?

С Е Р Г Е Й. Ну ты чо дурочка? Не понимаешь. Сережа любит тебя э-э-э безумно э-э-э нежно. Ах да! Сережа забыл! Здравствуйте ваше высочество. Как вкусно пахнет яйцами.

П О Л И Н А (сглатывает). Это оттуда, из окна. Ветер в нашу сторону.
С Е Р Г Е Й. Зачем? А я понял! она бегает за Сережей. Страсть!!! А вы мою невесту не видели? 

П О Л И Н А. Да она только что была здесь. А мы с ней тараканов ели в кокосовой стружке. Угощайтесь.

С Е Р Г Е Й. Спасибо. Ой вы отвлекли Сережу… э-э-э я вас люблю и хочу на вас женится. (подползает к столу где лежит ожерелье). А в знак того, что вы согласны, э-э-э я возьму от вас подарок. (Полина бросается к ожерелью)._И не уговаривайте меня остаться. Сережа слаб, он должен держать чувства...в штанах (пытается уйти, Полина не пускает) Сколько э-э-э страсти! Вы чудовище! 

П О Л И Н А(после небольшой потасовки забирает ожерелье надевает себе на шею, Сергей падает на пол бьется в истерике). Что-то случилось?

С Е Р Г Е Й. Сережа в истерике.(видя что Полина не реагирует Сергей повторяет) Сережа правда в истерике, в ужасе, шоке, он растерзан кошками э-э-э тиграми, у-у-у. Ну хорошо, хорошо, я все расскажу. Вы умеете хранить тайны? 

П О Л И Н А. Нет! 

С Е Р Г Е Й. Но вы обязаны, иначе я выпрыгну в окно. 

П О Л И Н А. Не надо тайн!!!

С Е Р Г Е Й. А Сережа требует. Э-э-э-, как вас зовут?(Полина молчит). Понимаю это ваша тайна. Сережа молчок! Язык как крючок, что поймал все… Понимаете я проиграл все в карты. Все королевство, и слуг и папу и маму. 

П О Л И Н А. Это как?

С Е Р Г Е Й. Сережа думал у него э-э-э там шестерка осталась. Ну, Сережа, точно знаю что шестерка, а там туз. Представляете, все… Папа Сереженьку убьет. 

П О Л И Н А. И правильно сделает. 

С Е Р Г Е Й. Зачем Сереженьку пугаете?

П О Л И Н А. А чтоб наследство не делить.

С Е Р Г Е Й. Но вы же никому не скажите? И Роману! И он Сереженькин труп убьет. Все, все проиграл, кроме вас конечно и ожерелья, вы же пока не наша, а про ожерелье я тогда не знал… у-у-у. 

П О Л И Н А.  Получается дворца теперь не будет?

С Е Р Г Е Й. Будет! Только не у нас, а у Жбана.

П О Л И Н А. У нашего хозяина кафе?

С Е Р Г Е Й.  Сережа проиграл Жбану. 

П О Л И Н А. Но Жбан даже карты не умеет держать.

С Е Р Г Е Й. И Сережу этой ошибкой ударило по балде. Сережа ж для вас старался. Думал, дай-ка сделаю девушке приятное, подарю на свадьбу кафе, где она загибалась от непосильного каторжного труда. Жбан так здорово меня провел. Дивуюсь. Дивлюсь, Ой Как правильно? 

Ж Б А Н (самодовольно хлопает Сергея по плечу) Все правильно братан-с. Доигрался голуба моя? Полюха выходи за меня замуж. Твоим принцем буду я. Круто? Ах вы мои любимые(целует карты). Люблю как баб-с.
Из-за шторки выглядывает ошарашенная Зоя.

З О Я. Полина соглашайся. 

Полина молчит, туго соображает.

С Е Р Г Е Й. Что за Полина?

Ж Б А Н. Моя официантка. 

С Е Р Г Е Й (непонимающе). Вы-вы-вы…обманули Романа? Господи, какое счастье, и он дурак.

Ж Б А Н. Всех наколола. Замуж за принца захотела. Теперь милочка принц я, так что давай раздевайся. Не совсем конечно, балахон свой скидывай. Оголяемся, снимаем с души груз обмана. 

Сергей подбегает к девушке, трясет ее за руки.

С Е Р Г Е Й. Вы обманули? Благодарю. Небесно признателен. Ну как же так? Роман же вас любит. Сережа в истерике. Ну-ну У меня нет слов (роется по карманам, швыряет бумажки). Купить трусики в горошек…не то…милая дай лизну…ужас!…короче я не готов(тихо без записки). Чего говорить, Ромка вас любит.

Ж Б А Н. Ну и что? Я тоже люблю. А она любит принцев на белом коне. А мы…ё… этих принцев вкусно хаваем..(Жбан вытаскивает конфету, разворачивает, съедает, фантик подает Сергею). Принц на белом коне.

С Е Р Г Е Й. Сережа в истерике!!!
Ж Б А Н. Поверь в бабе приятнее.
П О Л И Н А (Жбану) Сыграем?
Ж Б А Н. Я похож на больного?

З О Я (Жбану). А как же кафе? Я теперь безработная?

Ж Б А Н Да нафига мне королевство - такая обуза, дворцы, заводы. Недвижимость продам, землю в аренду иностранцам, сокровища спрячу, слуг разгоню. Кстати они у вас не в рабстве? а то можно и их загнать. Недорого. Я посмотрел, среди них неплохие девочки попадаются. 

С Е Р Г Е Й. Сережа в истерике.

Ж Б А Н (обнимает Сергея за плечи). Не переживай дружбан! пошли, сыграем, просто так на интерес. Зойка пошли с нами, третье будешь.

Зоя сопротивляется, Жбан тащит Сергея к двери. 

Ж Б А Н (Полине). А ты готовься. С рюмкой на хвосте.
Жбан зажимает рот Сергею, перехватив его за талию как бревно, спускается вниз через окно.

Стук в дверь. Зоя, Полина  вздрагивают. 
З О Я. Я тоже пойду(прячется за штору).
Стук повторяется.
ЯВЛЕНИЕ  ВОСЕМНАДЦАТОЕ

Полина, Роман.

П О Л И Н А. Да-да (отпирает дверь). 

Р О М А Н. Мне показался здесь мужской голос. 

П О Л И Н А. Мой господин ослышался. 
Зоя  случайно сталкивает корзину с яйцами. Внизу слышен, как ругается мужской голос.

Р О М А Н. Кто-то кричал?

П О Л И Н А. (заикаясь) Пла…

Р О М А Н. Платочек?

П О Л И Н А. Пла…чет, овечка  плачет.

Р О М А Н. Странно мне показалось, она плачем «О черт!». ( Роман пытается поцеловать руку девушки, она не дается. Что такое? 

П О Л И Н А. После, после свадьбы.

Р О М А Н. А Час назад, вы тут рулады выписывали со стаканом воды, то бишь с бокалом шампанского на хвосте.

П О Л И Н А. Я тренировалась.

Р О М АН. А теперь вы тренируетесь быть капризной, жеманной. Позвольте ручку.

Полина протягивает левую.

Р О М А Н.  Правую позвольте.

Полина нехотя тянет вторую, видно, что палец наспех обмотан носовым платком.

Р О М А Н (заботливо). Что такое? Моя птичка поцарапалась.

П О Л И Н А (раздраженно) Ваша птичка завралась.( Падает на колени) Роман прости. Не могу больше. Раньше могла, а теперь не могу. 

Р О М А Н (садится рядом). Что случилось?

П О Л И Н А(тяжело). Я не Куропатка, я Полина, официантка из кафе.

Р О М А Н (прижимает девушку к груди) Ну и слава богу, что призналась. А то уж я подумал, что придется жениться на обманщице.

П О Л И Н А(утирая слезы). Так ты все знал?

Р О М А Н. С первой минуты. Только главное чтобы больше никто не догадался.

П О Л И Н А. Но знают еще Зоя и Жбан.

Р О М А Н. Я думаю мы с ними договоримся.

П О Л И Н А. Ром, а давай все бросим, ну этот дворец, и будем жить как все люди. Будем работать, растит детей. Я мечтаю об этом.

Р О М А Н. Полина, мне нельзя, ведь я наследный принц, на мне все королевство, а это люди. Сергей не сможет управлять.

П О Л И Н А. А как же яйца? Мне придется их высиживать?
Р О М А Н. Придется дорогая. Ведь для всех ты Куропатка.  
ЯВЛЕНИЕ  ДЕВЯТНАДЦАТОЕ

Полина, Роман, Король и Кура.
Полина выглядывает в окно, нервничает, ловит муху на лету, жует. Незаметно в комнату входит король, наблюдает за девушкой, видно как он любуется ее фигурой. 

К О Р О Л Ь Замечательно! Грация, осанка.  

П О Л И Н А. Здравствуйте ваше высочество.Кирр-кер.
К О Р О Л Ь. Для вас я, я, я…а кем бы вы хотели, чтобы я для вас был?(многозначительно подмигивает).
Р О М А Н. Тестем. 

К О Р О Л Ь. А светлоликим, солнецезорким,  кирр-кер тестем. Я согласен. Роман, прибыл посол Индюшатины. Встреть.

Роман уходи, вбегает Кура, заметив короля, приседает в бесконечном реверансе, машет крыльями, крикливо повизгивает.

К О Р О Л Ь (дает куропатке поцеловать руку, незаметно щиплет ее за зад).(Полине). Если вы научитесь так говорить, то я подарю вам подвязку со своего левого колена. А если будете это говорить с придыханием. К-и-и-р – к-е–р. Я подарю вам подвязку с правого колена. 

П О Л И Н А.(безразлично) И я должна быть счастлива?

Кура подбегает к Полине и знаками дает знать, что от подарка не следует отказываться. 

П О Л И Н А. К-и-р-р к-е-р.(в сторону показывает свое недовольство).

К О Р О Л Ь. Замечательно. (стягивает с колен подвязки с яркими жуткими розочками, напяливает Полине на голову). Кажется, мы договоримся (многозначительно подмигивает Полине). А хочешь бриллиант на двадцать каратов?

П О Л И Н А. Хочу. Кирр-кер(меняет интонацию). Так пойдет?

К О Р О Л Ь. Милочк-а, зачем же орать. Хотя я не против когда орут.    Это на  три карата. За двадцать надо потрудиться. Курочка объясни девушке.

Куропатка шепчет Полине на ухо. 

П О Л И Н А.(Округляет глаза) И ты это делаешь? 

К У Р О. В день три раза. Королю нельзя отказывать. 

Полина в растерянности. 

Куропатка прикрывает веки. 

П О Л И Н А. А если я не хочу?

К О Р О Л Ь. Я хочу. И вам милочке после выкладки яиц придется этим заняться. Красивое ожерелье. Бриллиант в двадцать карат.

Король уходит,  Полина в растрепанных чувствах усаживается в гнезде.
ЯВЛЕНИЕ  ДВАДЦАТОЕ

Полина, Кура.

П О Л И Н А. Так что ж получается, сначала Жбан приставал, теперь он значит?

К У Р А. Королевская воля.

П О Л И Н А. Я думала все короли нормальные и этот туда же. Извращенец.
К У Р А. Если хочешь знать это полезно для здоровья.

П О Л И Н А. Да меня только от одно мысли - всю воротит. 

К У Р А. Сделать приятное отцу любимого мужа - это же святая обязанность дворцового этикета. 

П О Л И Н А. Это не дворец, это филиал кафе «Куропатки». 

К У Р А (весело кружит по залу). Самый настоящий дворец. Балы, слуги, тараканы и пчелы в собственном соку. 

П О Л И Н А. И ты в этом дворце счастлива?

К У Р А. (встает у окна, глубоко из-под подола достает сигареты, закуривает).Счастье не во дворце, а внутри нас. Я например мечтаю, чтобы браконьеров не было. Понимаешь, мирное небо над головой. Я как слон летаю невысоко и медленно. Ты тоже мечту придумай.

П О Л И Н А. Ты бы у себя в комнате курила. 

К У Р А. Пожелай себе мозгов поменьше, да мысли полегче. От всего этого, понимаешь ли, голова пухнет. А у куропаток отношение головы с задом как у единицы с десяткой. У тебя норма в дискомфорте. Полтонны зерна в день, и вот она красота куропатки - в форме крена тонущего судна.
П О Л И Н А. Что-то я этом дворце изголодалась по свежему воздуху. Страсть как хочется прогуляться, поглотать живых червячков. Эта сладкая жизнь чуток поднадоели - скоро сдохну.

К У Р А. Что есть сдохну?

П О Л И Н А. Скоро можно будет меня ощипать и в суп бросить.

К У Р А. Все будет хорошо. Как говорит мама, небо осилить только птица с высоким полетом. Сосиску хочешь?

П О Л И Н А. Хочу. А еще больше хочу прогуляться. 
К У Р А(кричит). Помогите, помогите. Похитители похитили. 

П О Л И Н А. Ты чего разкудахталась?

К У Р А. Попробуй только смыться. Если что на эшафот вместе побарабаним. Я одна отдуваться не собираюсь. Смотаешься – сдам. Положено так. Когда птенец выпадает из гнезда, всегда надо орать.

П О Л И Н А. А причем здесь похитители? 

К У Р А. Растерялась. Что в голову пришло, то и крикнула. Я могу и по-другому(кричит). Помогите, помогите…

П О Л И Н А.(закрывает Куропатке рот ладонями) Не ори(Полина хватает пролетающую муху жует).

К У Р А. Фи какая мерзость.

П О Л И Н А. Не хуже тебя. (Полина садится, вскакивает). Послушай, ну давай по хорошему. Я мигом.

К У Р О. Я с тобой.

П О Л И Н А. А вдруг король захочет тебя…видеть

К У Р О. Он меня только что  видел. 

П О Л И Н А. А если муж?

К У Р О. А мы его позовем, с нами пойдет.(кричит) Милый!
П О Л И Н А. Хватит. У меня пропал аппетит на свежий воздух.

К У Р О. А хочешь, тараканов в кокосовой крошке?(Полина отказывается). Ну если страдать вкуснее, то мне без аппетита.
ЯВЛЕНИЕ  ДВАДЦАТЬ ПЕРВОЕ

Король, Полина.

Кура уходит, Полина примеряет ожерелье.

Входит король, любуется девушкой. Обнимает, украдкой снимает с ее шеи драгоценность).

К О Р О Л Ь. (Нацепляя ожерелье на лоб как восточная красавица). Я красивая?

П О Л И Н А(хватается за шею). Но как?

К О Р О Л Ь. Дорогая! Верну взамен на услугу. Пригласи сюда Кисоньку и Лисоньку. И естественно чтобы никто не знал. Иначе( скрещивает пальцы) сама понимаешь –(припевает)тюрьма, казематы, застенки. 

П О Л И Н А. А точно вернете?

К О Р О Л Ь. Слово короля.

П О Л И Н А. SMS-ку можно?

К О Р О Л Ь. Да хоть на крыльях..

Полина набирает текст на телефоне, отправляет.

П О Л И Н А. А теперь верните, это подарок.

К О Р О Л Ь.(возбужденно). Обманули дурака на четыре кулака. Я его подарю или Лисоньке или Кисоньке.

П О Л И Н А (грустно). Подерутся.

К О Р О Л Ь. Как это мило. Страсть, страсть, похоже это надолго.

П О Л И Н А. Мне интересно, вы когда государством управляете? Сдохнем ведь.

КО Р О Л Ь (уходя, поигрывает ожерельем). И не мечтай, хотя все войны из-за женщин...

ЯВЛЕНИЕ  ДВАДЦАТЬ ВТОРОЕ

Зоя, Полина.

В комнату через окно вваливается Зоя. Полина ее не замечает.

З О Я  Принцесса! 

Полина вздрагивает.

З О Я. Обезумила. Нашла дверь, за которой спряталось счастье? 

П О Л И Н А(грустно). Похоже?

З О Я. И чего скисли?

П О Л И Н А. Зой. Чтобы здесь быть счастливой надо быть безумной.

З О Я. Что-то случилось?

П О Л И Н А. Да! Я ухожу! Тут-тут…тут все не так.

З О Я. Оглянись вокруг, думаешь за окном все проще? И куда ты пойдешь? Замуж за хозяина.

П О Л И Н А. Я уеду к себе в деревню. Сто раз лучше, ты представляешь, что король предложил мне делать три раза в день?

З О Я. Нет.

Полина шепчет Зое на ухо.

З О Я. (хватается за грудь). Ужас!!! Извращенец…три раза в день … салат из редьки!? 
П О Л И Н А. Конечно! А после свадьбы три раза в день салат из морковки…

З О Я. Ты права - извращенец! Иди в  доярки, хорошая работа. Ты сможешь. Это тебе не дерьмо разгребать во дворце. Тут мозги нужны государственного масштаба, как у тебя. Шелуху на дороге встретила, ах-ах лапки как змея спрятала. Я бы на твоем месте горы свернула.

П О Л И Н А. Гора нарисована на бумаге. А бумагу свернуть нетрудно.

З О Я. Я тебе завидую.

П О Л И Н А. Зой, я не могу, здесь же все не так, бумажный дворец.

З О Я. А я могу? День и ночь горбатится в этом дранном кафе, за копейку убиваться а потом всю ночь драить оплеванные полы, мараные унитазы, они-ж так редко попадают в цель - новый год чаще. 

П О Л И Н А. А хочешь вместо меня?

З О Я. Естественно!

П О Л И Н А(стягивает балахон) На. Лучше человеком в поле, чем куропаткой во дворце.

З О Я. Я тебе поесть принесла. Кулебяки. Ечпочмаки.

П О Л И Н А. Это чего?

З О Я. Татарские треугольники с мясом и картошкой.
ЯВЛЕНИЕ  ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЕ

Те же и Роман
В комнату стучатся.

З О Я. Не дворец, а «Шервудские зонтики» (прячется за шторку). (Полине) бери деньги за посещение.
П О Л И Н А (откусывает пирог, прячет за спину). Войдите.

Входит Роман.

П О Л И Н А. Милый, как я рада. (Дожевывае).Послушай, твой брат сегодня проиграл все королевство в карты.

Р О М А Н. Глупая. Королевство проиграть невозможно, это же тебе не игрушка какая-то. А твои руки пахнут пирожками, как у мамы в детстве. 

П О Л И Н А. Жаль.

Р О М А Н. Чего жаль?

П О Л И Н А. Лучше бы он проиграл. Роман я уже не хочу замуж за принца, я хочу замуж за тебя. Такая большая глупость. Я буду печь тебе пироги - сказочные с волшебной начинкой, как в детстве. Мы будем их есть и рассказывать истории. Хочешь? ( Роман кивает). Это было давно. Однажды в поселке случилась страшная буря. Под самые крыши занесло дома, магазины. Через три дня буря стихла. По городу поползли трактора, как майские жуки во время цветения яблонь. Трактора чистили дороги, собирали огромные сугробы. Нам детворе в радость: кто на лыжах, кто на санках. И вот в одном из таких сугробов по пояс застряла маленькая старушка. Сидит тихо, как собачка поскуливает. Я ее полчаса из снега дергала. Чуть с ума не сошла от усталости. Ну, бабулю эту на тропинку вытащила, а она меня спрашивает,  что солнышко тебе пожелать, а у меня мысль дикая, хочу замуж за хорошего человека, за принца на белом коне, сама подумала сама удивилась откуда в голове восьмилетней девочки такая глупость. А старушка говорит «Желаю». А чего желает, ведь я еще ничего не попросила. 
Роман обнимает Полину. 

Р О М А Н. Теперь главное понравится маме. Сделай это. 

Полина обнимает Романа.

ЯВЛЕНИЕ  ДВАДЦАТЬ  ЧЕТВЕРТОЕ

Те же и Кура.

В комнату Полины появляется Кура.

К У Р А. Ты Сергея не видела?

П О Л И Н А . Они ушли.

К У Р А. Кто они?

П О Л И Н А. Он со Жбаном.

К У Р А. Да ты что? Это наверное на радостях, решил выпить. 

П О Л И Н А. Что-то случилось?

К У Р А. Король подписал какие-то бумаги, и теперь Сергей может распоряжаться всем имуществом. 

П О Л И Н А. А как же Роман?

К У Р А. А это милочка твои проблемы. Думаешь, я зря старалась. Ты у нас гордая, а я нет. Для меня воля короля закон. Сереженька конечно же не оставит брата в беде. Но теперь я здесь хозяйка. Блин так хорошо даже закурить охота.(Переваливается через подоконник, достает    пачку сигарет, стягивает капюшон с головы, блаженно закуривает) Восемь лет ждала этого момента.  

П О Л И Н А. Что ж ты за птица такая?

К У Р А. У тебя нет ничего пожрать. Ечпочмаками пахнет.

П О Л И Н А. На.

К У Р А(ест, курит). Я птица умна, а ты Курица безмозглая (Куропатка машет руками).

П О Л И Н А. А как же яйца? Гнездо. 

К У Р А. Согласна, не самое приятное – это как ночная смена на заводе. Зато балы. Я  балы буду устраивать, к черту бюджет, экономия, управление государством. Все к черту. Куплю бриллиант, «черная принцесса»! видела в Стамбуле, в национальном музее.

П О Л И Н А. Уверена?
К У Р А. Еще как!(тушит сигарету об гнездо Полины). 

П О Л И Н А. Сергей проиграл Жбану королевство.

К У Р А. Проиграл? Сергей? Ну и молодец!

П О Л И Н А.  Теперь ты такая же бедная как и я. Жбан сделал мне предложение, и я согласилась.
К У Р А. А ты ничего сообразительная птичка, сразу врубилась что к чему…(вскакивает, не отрывая взгляд от Полины кричит) Сереженька!!!

Сереженька. (Полине) Если соврала, задушу!

ЯВЛЕНИЕ  ДВАДЦАТЬ ПЯТОЕ
Жбан и Полина.
Жбан появляется в окне.

Ж Б А Н  Милая, готовься к свадьбе. Я ж для тебя подвиг совершил. 

П О Л И Н А. Без документов не поверю.

Ж Б А Н. Документов, конечно же пока нет, но вот расписочка (Жбан показывает Полине бумагу). Я могу подождать, сыграем свадьбу после подписания бумаг. Королева подпишет, а она подпишет. Ах, ты моя радость. Как  я тебя.

П О Л И Н А. Но ты же меня не любишь.

Ж Б А Н. Прекрати, ты же не доллар, чтобы тебя любить. Придумали. Не люблю но уважаю, как виртуозно Принца намылила. Молоток а не баба, высоченного птица полета. Вот это я понимаю, вот это бизнес. Золушка отдыхает. Эт тебе и Куропаткой, волчицей, дельфином. Любой каприз за ваши деньги.

П О Л И Н А. Господи так пролететь.

Ж Б А Н. А ты думала ход конем сделала. Твой белый конь ушел налево. Ты потерпи немного, скоро королева пожалует, вот тогда все и решится. Королеву-то ждешь?

П О Л И Н А. Роман сказал, что королевство проиграть невозможно.

Ж Б А Н. Не веришь? Учти, ты может пролететь еще больше. Сама понимаешь Кура, как электричка на подходе, не тормозит. Она баба с понятиями, быстро въезжает.

ЯВЛЕНИЕ  ДВАДЦАТЬ ШЕСТОЕ

Те же и Лисонька и Кисонька, Зоя.

В окошко забираются Лисонка и Кисонька. Жбан их замечает.

Д Е В О Ч К И. Дорогой, но почему именно здесь. И почему в окно, хорошо хоть лестницу поставили, а там такие солдатики. Рьяны-е-е…Столько радости.

Ж Б А Н  Боже как я счастлив! Как и обещал. Вам принцы, мне радости денег. Красавицы вы мои как замечательно все устроили. Ах вы лапушки. Сереженьку так уделали так он не только королевство свою жену проиграл, брата, маму папу. 

К И С О Н Ь К А. Я старалась. Мур-р…
Ж Б А Н. Я видел. Даже я на секунду озверел. Потом и мне то же самое сделаешь. А впрочем нет. Вдруг и меня после такой ласки крышняк сьедет. И где вас стерв такому учат. За кого пойдешь? за Сергея, Романа.

Л И С О Н Ь К А. Рома, Рома.

К И С О Н Ь К А. Вообще-то я Рому хотела.

Ж Б А Н. Девочки не ссорьтесь. Можете попеременно. Сообразим на троих. 

Девочки заулыбались, ласково прижались к Жбану. Тот подмигнул Полине.

Ж Б А Н. Между прочим платье готово. Ха-ха-ха.

П О Л И Н А. Я все рассказала Роману.

Ж Б А Н. Дура, (передразнивает) «я все рассказала Роману» - это я все рассказал ему. Думаешь твое кольцо спасло. Не фига. Мне Рома еще три таких дал, чтобы я семье не рассказывал кто ты такая. Он дурак влюбился в тебя. И правда, влюбленный такие дураки, а он исключение, сразу сообразил, с кем приятнее, с курицей безмозглой, или официанткой деревенской. Нет, кто мне объяснит, что такое любовь? Любовь это электрический ток, который проходит от макушки до точки, откуда появляются сыны и дочки. Ну не пошлятина? А от вашей обжигающей страсти кто появится? Коричневый яйца в крутую? 

П О Л И Н А. (ставит бокал на хвост, и неприлично виляя задом идет по сцене) Я дождусь королевы. Она все решит. Я ей скажу всю правду.

Ж Б А Н. Думаешь, королева возбудится? Можешь не стараться. До седьмого поколения род Орловых проклят. Королева свято чтит традиции, это последнее поколение, если нарушится хоть один символ, королевские гены попросту погибнут, и род Орловых превратится в род куропаток, а это сама понимаешь, не мальчики и девочки и птички и птенчики. На Сереженьки природа уже отыгралась. Усекаешь? Вот королева Куропатка старается, сама задом крутит на всех дворцовых приемах.. Восемь лет училась, а ты за три дня и в дам..ы. 

П О Л И Н А. И все равно я попробую. Роман сказал, что она обязательно меня полюбит.

Ж Б А Н. Как Куропатку может быть, но смотри девка не ошибись. Повесят, как пить дать. Вляпалась ты по уши.   
В окне появляется Зоя. 

П О Л И Н А. Зоя, ты как раз мне и нужна.

Уходят вдвоем.
ЯВЛЕНИЕ  ДВАДЦАТЬ СЕДЬМОЕ

Патка, Король, Королева, Роман, Сергей.

За окном гремят фанфары. Объявляют приезд королевы. «Полина» бросается к окну, замирает в ужасе. Входит королева в сопровождении короля, сыновей.

К О Р О Л Е В А.(весело). Зачем вы тащите меня в эту комнату? 

Р О М А Н. Мама, разреши представить мою невесту. 

Королева оборачивается, хмурится.

«Полина», преподносит королеве на хвосте бокал с шампанским.

Королева пытается что-то сказать, но король хватает ее за руку.

К О Р О Л.Ь. Милая!

К О Р О Л Е В А. Я возмущена!

К О Р О Л Ь. Милая!

К О Р О Л Е В А. Вы снова это сделали?

К У Р А( вежливо). Мама!
К О Р О Л Е В А(вглядывается). И ты участвовала в этом? Выйдите все, я поговорю с девушкой.

Р О М А Н. Мам, пойми меня правильно. Я безумно люблю ее. Так не хотелось ошибок. 

Все уходят.

ЯВЛЕНИЕ  ДВАДЦАТЬ ВОСЬМОЕ

Королева, Зоя.

«Полина» приближается к королеве, снимает покрывало, все зрители видят Зою. 

К О Р О Л Е В А. Зоя? Слава богу. А где? Как ее зовут? 

З О Я. Полина.

К О Р О Л Е В А. И где она?

З О Я. Сбежала.

К О Р О Л Е В А. И почему?

З О Я. Потому что она замечательная девушка. Роман не ошибся.
Д Е Й С Т В И Е  Т Р Е Т Ь Е

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ
Кафе «Куропатка», слышно как за окном воет метель. За столиком сидит Полина складывает салфетки в стаканы. Рядом сидит Зоя тихо напевает, вдруг она ударяет кулаком по столу.

З О Я. Хватит молчать. Я сейчас сдохну.

П О Л И Н А. Спой веселую песню. 

З О Я. Ты долго будешь дуться?

П О Л И Н А. А я и не дуюсь. Давай споем вместе. Эх-ма, кутерьма, развеселая судьба, куды не кинешь, куды не глянешь, на сто грамм счастливей станешь. 

З О Я (делает из салфетки веер). А сейчас во дворце бал. Надо погадать на суженого ряженого. 

П О Л И Н А. Прекрати.  Жбан паспорт вернул, я уезжаю.

З О Я. Ты старомодна как веник. Поль ну давай, погадаем, вдруг что получится.

П О Л И Н А. Жизнь как одуванчик, как ни оберегай все равно  разметает по свету. Неужели сегодня не будет ни одного посетителя? Хоть бы копеечку на дорогу.

З О Я. А кто тебя просил смываться из дворца. Честная она! Да за счастье бороться надо, вот так (Скалится). Зубами рвать, я в кино видела. Как она всех, через плечо, через коленку пополам, всех невест, любовниц, принцесс. Во, видала?

П О Л И Н А. Зх-ма, кутерьма. Зой, а ты когда замуж выйдешь, у вас ведь со Жбанычем вроде все по настоящему.

З О Я. Поль я такая счастливая, самой страшно, вдруг все рухнет. Если ты померишься с Романом, я буду счастливее в два раза. Ну почему ты с ним не разговариваешь, когда он приходит.

П О Л И Н А. Разговариваю.

З О Я (передразнивая). Вам салат, чем заправить? Хлеб черный или белый? Пошли, погадаем. Я на Жбаныча, а ты на Романа. А тут и гадать нечего и так все понятно. Любите друг друга. Согласись.

П О Л И Н А. Прекрати. Тошно как в котле у черта.

З О Я. Да я тысячу раз с тобой согласно. Не имеют право издеваться. Подумаешь, короли выискались. Цирк устроили. Это они сами от страха. Развелось, понимаешь гламура. Одни картинки яркие на дорогущей бумаге, а как заглянешь за другую сторону, там хрень еще хуже. Я правильно говорю?

П О Л И Н А. Я вчера в энциклопедии прочитала про куропаток. Серая куропатка — обитательница степей, сухих лугов, полей, поросших кустарником, пересеченных оврагами или широкими и глубокими балками.

З О Я. А ты молодец! Гордая! Я бы так не смогла, у меня душа как распашонка, без единой моральной пуговицы. Пришел бы к примеру Жбан и сказал «Зоенька прости», и я бы сразу  растаяла…а он бы снова обманул…прости…я растаяла…обманул…прости …я простила…и так всю жизнь…что-то больно грустная семейная жизнь.    

П О Л И Н А. Зой, в моей душе пустота как пробелы между буквами. Может закроем кафе, выпьем на прощание, все равно никого не будет.

З О Я. А давай. (идет к двери) Чтобы прочитать его любовь не требуется даже открывать страницы эротического романа.

Зоя подходит к двери и вдруг она распахивается, в кафе входит Сергей в деловом костюме. Он обнимает Зою, та в растерянности отступает, Сергей подходит к Полине, пытается обнять ее, Полина не дается.

С Е Р Г Е Й (весело). Сережа любит Полину.

П О Л И Н А. А Полина не любит Сережу.

С Е Р Г Е Й. А соврать! Солгать ты можешь!?

Полина встает, выдвигает стул из-за соседнего столика, приглашая Сергея присесть. Зоя пытается закрыть дверь.

С Е Р Г Е Й. Зоенька не торопись мы сейчас все здесь будем. 

П О Л И Н А. Кафе закрыто.

З О Я. Что-то будете заказывать?

С Е Р Г Е Й. Конечно! Шампанского!

З О Я. Что празднуем?

С  Е Р Г Е Й. Сегодня святки. Сегодня по приданию, открывается дверь. Полина вы нам поможете?

П О Л И Н А. Уважаемые телезрители, вы просмотрели полную программу «Конец без начала» еще не до конца. Издеваетесь?

С Е Р Г Е Й. Нисколько. Вы же обещали сделать это.

П О Л И Н А. Что это?

С Е Р Г Е Й. Привести куропатку.

П О Л И Н А. А последнее обещание было уволиться с этого кафе. Так что позвольте… 

С Е Р Г Е Й. Но раз вы еще не уволились, сделайте для Романа доброе дело, обещаю в последний раз. Ничего нового. Все как в прошлый раз. Надо зайти в комнату Жбана. Там будет Куропатка для Романа.

З О Я. Может, хватит издеваться.

П О Л И Н А. Подожди Зоя, я это сделаю. 

З О Я. Нафига. Тебе мало - почернела как мать земля.

П О Л И Н А. Я хочу чтобы Роман был счастлив.

З О Я.  Дура, о себе позаботься. Мы сами хозяева своего счастья.

П О Л И Н А. Ты не представляешь как приятно быть хозяином счастья для любимого человека.

З О Я. И еще раз дура. Начиталась любовных романов.

С Е Р Г Е Й (стучит пальчиком по циферблату). Время. Суженый, ряженый…

Полина направляется к двери комнаты Жбана, Зоя недовольно смотрит ей в след.

Полина открывает дверь, сыпется искры, светомузыкой играет свет, пространство заполняет мелодия. Полина щурится, не может ничего увидеть. Наконец все стихает, неся на заду бокал шампанского в комнату задом заходит Кура.

К У Р А. Привет Полин. 

П О Л И Н А (оглядывается) А где?

К У Р А. Сейчас все будет.

Неся бокал шампанского на хвосте в костюме куропатки входит Сергей. Ему очень сложно это сделать, но он старается. Полина улыбается, позади нее хихикает Зоя, щиплет Полину за бок.   Сергей мучается, встает рядом с Курой. 

С Е Р Г Е Й (хвастливо) Как я. Блин чего только не сделаешь для любимого брата. 

В комнате появляется король, поверх элегантного костюма наброшен балахон куропатки. Поддерживая бокал шампанского на хвосте, он ступает осторожно, натыкается на стол, стул, наступает сыну на ногу. 

Полина с Зоей с трудом сдерживают улыбку.

К О Р О Л Ь. Я это сделал. Я король! Полина прости нас. 

Появляется Роман в балахоне куропатки, и он старается удержать бокал шампанского на хвосте.

Р О М А Н(приблизившись к Полине) Да согласен, ничего худшего я не делал в своей жизни. Полин выходи за меня замуж, иначе никогда не отмоюсь от небесного цвета. 

К О Р О Л Е В А. Прости нас. Все что здесь творилось, когда коснулось и меня. С королем, с будущим супругом я встретилась здесь в этом кафе, где мы с бригадой справляли свадьбу моей подруги. И я также как ты, из подсобки вывела куропатку для его брата.

Полина с удивлением слушает.

К О Р О Л Е В А. Ты наверное случайно увидела костюм куропатки под столом?

П О Л И Н А. Под кроватью Жбана.

К О Р О Л Е В А. Ты переоделась, выскочила?

П О Л И Н А. Это был розыгрыш?

К О Р О Л Е В А. Это была проверка. 

П О Л И Н А (в растерянности) Так значит…Они просто посмеялись?

К О Р О Л Е В А. Не расстраивайся. Я не знала. Я бы ни за что не допустила. Я прекрасно тебя понимаю.

П О Л И Н А.Господи я как дура, в гнезде…яйца…и все знали?    

На сцену выходят Жбан, Зоя, Лисонька, Кисонька в костюмах куропатки, с бокалом шампанского на заду. Полина теряет дар речи.

Р О М А Н. Ты хотела свиту. Знакомься. Сергей, мой брат, Кура моя сестренка, Жбаныч премьер министр, Зоя его жена, Лисонька и Кисонька психологи дворцовых этикетов.

К О Р О Л Е В А. Прости их. Но принц один, а желающих невест толпы, вот они и разыграли. Я понимаю это жестоко, но жизнь сама очень жестокая штука, сложно найти человека внутри которого живет счастье.

П О Л И Н А. Господи, я думала что вы на меня в обиде. Да я, да я ( Полина подбегает к Роману пытается снять с его зада бокал с шампанским, но не удается)

Р О М А Н(улыбается) Он приклеен. 

П О Л И Н А(разочарованно).А я хотела выпить за нашу помолвку. 

С Е Р Г Е Й. Ну это мы мигом. (он выпрямляется, бокал не падает, правда шампанское выплескивается. Король, Куропатка выпрямляются – и у них бокалы приклеены). 

Полина смеется.

П О Л И Н А. А я между прочим научилась. 

Р О М А Н. Полин так ты согласна?

П О Л И Н А . А как же Куропатка?

Р О М А Н. Так ты и есть моя Куропатка.

П О Л И Н А. Шампанского. (Начинают разливать шампанское, а Полина отходит к зрительному залу). И-И-Е-З!!! У меня получилось! Вот удивится королева когда увидит на свадьбе моих родителей, ведь они познакомились на их свадьбе здесь, в этом кафе...Может не знакомить их? Нет, так не честно.

К О Р О Л Е В А.Полина, вы что-то говорите?

П О Л И Н А (Королеве). Благодарю бога?

К О Р О Л Е В А. Я прикажу отослать вашим родителям приглашение на свадьбу.

П О Л И Н А(немного смущена). А можно э-э-э они будут в костюме куропаток? Как я…

Конец 
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